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Olaf Immanuel Seel - Curriculum Vitae

EMIKOINQNIA

TeAlda I.M.: https://dflti.ionio.gr/gr/staff/648-seel/

I6vio MavemoTriuo

Tuqua Zévwyv Nwoowy, Metdgpaong kat Atepunvelog
MAateia Topywtn (MaAad Yuxatpikr KAwik)

Ktipto Immokpdtng
T.K. 49100 Képkupa

Mpacelo: (+30) 26610 -- 87335 email: seel@ionio.gr, olaf.imm.seel@gmail.com

AKAAHMAIKES OEZEIX

07/2023 éwg orjuepa

AvanAnpwTtr Kabnyntig He yvwoTiko avtikeipevo «MAwooa Ko Metdgppacn and ta MeEpupavikd Tpog Ta
EAAnvikd» ®EK 3opiopov 17340/07.07.2023 Tujua Zévwv FMwoowv Metd@paong Kat Aepunveiag, 16vio
Mavemotruo, Képkupa

AKAAHMAIKH MPOYMHPEZIA

03/2022 - 07/2023

08/2018 - 03/2022

10/2020 - 02/2021

03/2020 - 07/2020

10/2019 — 02/2020

03/2019 — 07/2019

10/2017 — 07-2018

12/2013 - 08/2018

03/2014 — 07/2017

Mévipog Emikoupog kabnyntrg He yvwoTiKG avtike(uevo «MAwooa kal Metdgpaon:
Fepuavika-EAANvikd» ®EK povipomoinong 740/31-03-2022, t. I, Turiua =Zévwyv Mwoowy
Metdppaaong kat Ateppnvelag, Iévio Mavemotriuio, Képkupa
Entikovpog kaBnyntig pe yvwotikd aviikelpevo «MAwaooa kat Metdgpaon: Mepuavikd-
EAANViké» QEK Sloplopol 912/17-08-2018, T. IV, Tunua Z€vwy Mwoowv Metdgpaong Kat
Atepunvelag, 16vio Navemot o, Képrupa
MéAog ZEM otnv evédtnta TEP10 «MegBodoAoyla TnG €peuvag Kal TEXVIKEG GLYYPAPNS
ETLOTNUOVIKWY EPYACLOV», MME «ABaKTK NG Mepraviknig wg =évng (FEP)», (egaunviala
Bepatikn evétnTa)
MéAog ZENM otnv evétnta MNEP12 «@ewpleq KATAKTNONG/EKUAONONG TNG YAWOOOG KAl LOVTEAQ
FPOappaTIKAG, MME «ABaKTIKN TG MEpuavikig wg =€vng (TEP)», (egaunviaia Bepatikn
EVOTNTQ)
MégAog ZEMN otnyv evétnta MNEP12 «@ewpleg KATAKTNONG/EKULAONONG TNG YAWOTAG KAl LOVTEAQ
Mpappatikig, NMVE «Aaktiki tg Fepuavikig wg =évng (FEP)», (egaunvialo Bepatiki
EVOTNTA)
SuVTOVIOTAG Kal HéAoG ZEM otny evdtnta NEP10 «MeBodoAoyia Tng EpEVVAG Kol TEXVIKES
OUYYPOPNG ETILOTNHOVIKWY £pYActidv», MM ASAKTIK TNG MEPUAVIKIG WG Z€vng MAWCoag
(e€aunviaia Bepatikn evétnTa)

MéAog ZEM otnv evétnta MEP62 «MPAUUATIKY TNG YEPUAVIKIG YAWOTAG Kol N SLOAKTIKN
™Me», NMMI «ABAKTIKA NG MEPRAVIKAG WG Z€vng/AteBvolg MAwooac» (eTriola BeHatiKi
€voTNTA)

NEKTOPAG UE YVWOTIKO AVTIKE(NEVO «MAWOOoA Kal Metd@paon: Mepuavikd — EAANVIKG»
(PEK SloplopoV 1415/06-12-2013, T. [’), Tuiua Zévwv TAwoowv Metdgpaong Kat
Atepunvelag, 16vio Mavemniotripo, Képkupa. (EkAeypgvog, aAAd adldplotog AéKTopag amd
11/2010 — 12/2013)

EEwTepkdg  ouvepydtng,  AlATUNUATIKGO — Metamtuxlakd  Mpdypappa  ZmToudwv
«Metdppaon - MetagppaceoAoyion, EKMA, yeppavikdg Topéag
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09/2011-06/2012 EEwtTeplkdg  ouvepydtng, Alatunuatiké  Metamtuxlakd  Mpdypappa  ZmToudwv
«Metdppaon — Metappaceoloylo», EKMA, yepLavIKOG TOEAS

09/2007-02/2011 ABdokwy TM.A.407, yepUavikdg Ttopéag, Tunua Zévwv Mwoowv Metdgppaong Kat
Atepunvelag, 16vio Navemotuio, Képkupa

AIOIKHTIKEZ OEZEIZ [ AIOIKHTIKEX YNHPEZIEZ (FA TO TMHMA KAI TO IONIO MANEMIZTHMIO)

9/2025 - ofjugpa  MEA0G TNG EMITPOTIHG EKTTAULSEVTIKAG KIVNTIKOTNTOG KO UTTOTPOQUDY

09/2024 - ofjuepa  Mé€Aog tng Emtitporrig SleOvwv cuvepyactwy, urtoentitpory thg Enitpomiiq e§waotpépeiag Kat
gmKowvwviag tov Turuatog

11/2024 EKTtOVN 0N LETAPPAOTG TOL EVIUEPWTIKOU PUAAASIOU GTA yEPUAVIKA WG VAIKO TtpoPoAng Kat
eEwotpépelag Tou I6viov MavemoTnuiov (avoaptnuévo: 16TOTOTO SlEOVWV OXECEWY TOU
18pvpatog (https://international.ionio.gr/gr/flyer/))

29/03/2024 Avturtpdécwrtog tov loviov Maveniotnuiov (nadi ue tnv Avumputavn Kab. k. K. Kaumrdon)

oto «Match-Making Meeting» pe yeppavikd mavemniotriipuia ato lvetitovto Goethe AGnvwv
09/2023 — orjuepa 18pupatikdg YrevOuvog yua to Mpdypapua «Emtiokénteg KabOnyntég»

15/05/2023 (nadi ue Av. Ka®. M. NikoAdov) «Zoom-Into-lonio» 2023: MaveAArjvia Spdon tou loviov
MavenmIoTNHIOU IE TTAPOVCLAGELS TWV AKASNUATKWY TUNUATWY TOL O HaBNTEG AuKEiwY
2023 - 2024 MéAog g Ouadag Zuvtovicuov (K171) tov Mpageiov AleBvrv Kat Anudoiwy Ixgcewv Tov IM

05/2022, 05/2026 ZuVTOVIOTHG CLVESPLWY NUEPAG Epevvag TOV TURLATOG
2022 - 09/2024 Tunuatikdg vtebBuVvog Erasmus+

2021-2023 MéAog tng OMEA touv T=TMA

2021 - orjuepa MéAog tng emtitportri «MePBAAAOVTOAOYIKWY ApATewy» Tov IT1

2021 - 09/2024 Yre0Ouvog yla tnv emttporr] «KALUMNI» tou T=IMA (pad{ e Av. Ka®. M. NikoAdouv)
2015 - 2022 SUVTOVLOTHG TtPOYPARaTOG Erasmus+ Tou T=MTMA yLa Tov YEPUAVIKO ToUE
2021-2022 AvarAnpwtrg YrtevBuvog Erasmus+ TUiaTog

2014 - 2022 MéAog emitpomrig katataktnpiwy efetdoewy Tov T=TMA (YEPUAVIKOG TOUENS)
2014/15 Y1tevBuvog yla tnv Mpaktikr] AcKnon Twv @ottnty touv TEFMA (Yepuavikog Topéag)

AOIMH ENATTEAMATIKH EMMEIPIA

2026, 2024 Expert Evaluator 81e0vi)v tpotdoewv Post-Doc, 18puua Epevvag kat Katvotopiag, Kmpog
12/2025 - 052026 MéAog tng Emitpomng 26 Zo@wv touv Ymoupyeiov Maudeiog ya tnv Pnelomoinon tng

Sevtepopaduag ekmaidevong (https://www.esos.gr/arthra/96104/epistimoniki-epitropi-26-
sofon-me-empeiria-se-psifiaka-ekpaideytika-ergaleia-kai)

04/2024 TakTiko puéAog dvo (2) emtpontwy aloAdynong ueAwyv ZEM yia to MMX «Aldaokaiia
NG YEPMAVIKNG WG Z€vng Mwaocag» Tov EAI yla tnv TpLetia (2024-2027)
05/2023 BaOuoAoyntrig oTig e§TAcElg OpKwTWY MeTappactwy Kumpov
02/2019 A&lodoyntrig EMT network (European Master of Translation) 2019
2016, 2017, 2018, 2019, Expert Evaluator kot Rapporteur ywa to SieBveg mpoypauua Horizon-Marie Sklodowska-
2022, 2023, 2025 Curie-Postdoctoral Fellowships (Horizon-MSCA-PF), European Commission
2019 Expert Evaluator kat Rapporteur, d1e0vég mpoypauua Horizon 020-WIDESPREAD- 2018-03
(Horizon-Widespread-Twinnings), European Commission
09/1995-06/2011 Kabnyntrig Tng YEPLAVIKNAG wg EEvng YAWooag oTo @povTioTtriplo «Miiller», Bpidrioowa
1995 — orUEPA Metappaotr otny eAeVBepn ayopd (YAWooeg epyaciag: YEPUAVIKA, EAANVIKA)
EKMAIAEYZH
2006 MoTomonTIKG eAANVoudOeLag emmedou A
2005 A akTopkdg TitAog omoudwy (summa cum laude) otn Metdgpaon — Metagpaceoioyia,

Tunua Freppavikrig NMwocag kat GrioAoylag, EKMA

T(tAog dtatpiPni (ekmdvnon otn yepuavikn yAwooa): “Translation kultureller Repertoires im
Zeitalter der Globalisierung: Tendenzen, Mdglichkeiten und Perspektiven translatorischen
Handelns im Zeichen einer 'zweiten kulturellen Wende'”, 2005

1999 Avayviplon Twy TITAwY omoudwv we LodTIHoL & avT{oToLXov TTuxiov Tng MEPUAVIKIG
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dLloAoyiag twy EAANvikwy Maverotnuiwy (ALK.A.T.Z.A., ap. TTp. 24/3-89-99, 3-8-1999)

1995 Mtuyio AyyAwng OdoAoylag kat OsatpoAoylag (Magister Artium), FU Berlin

1986 Abitur oamd TO yeppavopwvo THAUA NG Tlepuavikng EIxoArg ABnvwv (Doérpfeld
Gymnasium/Deutsche Schule Athen)

F\QXIZEX

YEPUAVIKG (UNTPLKN)
EAANVIKA (UNTpIKn)
ayyAwa (C2)
YoAAwKA (C1)

EMIMNEYXZTHZ, ZYNIAPYTHZ, ZYNEMIMEAHTHZ AIEONOYZ META®PAXZEOAOIIKHX ZEIPAX

2026 (Madli pe AvamA. Ka®. M. NikoAdouv kat Ka®. Magdalena Bartlomiejczyk, Mavemotrio tng Zideciag oto
Kdtopitoe) cuviSputrig Ko cUVETIUEANTHS TNG SLeBvoUg ueTa@paceoAoykng oelpdg Metafrasis: International
Studies in Translation and Interpreting, Ek86c€1g AoTpift

BPABEIA

2024 Bpapeio Metdgpaong tng Evpwraiknig Etaupeiag Metdgpaong (EST) “2024 EST Translation Prize” yia tnv
npwtofovAia petdppacng TG Hovoypapiag tng Katharina Rei Maglichkeiten und Grenzen der
Ubersetzungskritik. Kategorien und Kriterien fiir eine sachgerechte Beurteilung von Ubersetzungen otnv
eAANVIKN YAWooo

2020 Bpafelo Metdppaong tng Evpwraikrg Etapelag Metdgpaong (EST) “2020 EST Translation Prize” ywa tnv
mpwTtofovAla petdgppacng tng Lovoypaglag twy Hans J. Vermeer kat Katharina Reild Grundlegung einer
allgemeinen Translationstheorie otnv eAAnvikr yAwooa

YNOTPO®IEX ko EMIXOPHIHZEIZ

2027/2028 MpdPAedn emyopriynong 5000 eupw amd to I6vio MavemioTALO yia T Xpnuatodotnon tng
S1eOvoug petappaceoAoyikrg oelpdg Metafrasis. International Studies in Translation and Interpreting

2026 Ertyopriynon 5000 gvpw amd to I6vio Mavemotiuo ywa tq Xpnuatodotnon g Siedvoug
UETAPPAGEOAOYIKIG GEWPAG Metafrasis. International Studies in Translation and Interpreting ywa to
£70G 2026

2024 Emtiyopriynon 3000 gvpw amnd to GreekLit (Ymoupyeio MoAttiopov Kat EAANVIKG 16pupa BifAiov kau

MoAttiopov) ywa ™ peTd@paon ota yepuavikd tou uvbwostopriuatog tg AyAdlag MmAovun
«AToXUpPETO TNV, TN ZTOVTYAPSN, AcTUAVAKTA», EKS. KESpOg

1999 - 2000 Tokyo Foundation, the Syllf (the Ryoichi Sasakawa Young Leaders Fellowship Fund Program), Annual
Grant for Study and Research (povoetrig utotpogia tep. 3300 evpw avtioToLa)

EPEYNHTIKA ENAIAOEPONTA KAI EMIZTHMONIKA NMPOTZEKTZ

Oewpla TNG UeTAPPAONG, EvEoyAwaownr] uetappaon, Adaonalln T Zévng Mwooag wg Mwooag Etduod Zxomol oto

mAa{olo Twv UETaPPaoTNWY orroudwV (TILLT), SidaonaAia Tng yeppavuis ws Eévng yAwooag (DaF)

05/2025 - 07/2025 XUMMETOXI] OTO EPELVNTIKO TTPAYpaupa ARDION

02/22 - 06/2022 IATE project (UE oLTnTEG TOL YEPHLAVIKOL Topéa, T=FMA/TermCoord)

10/19 — 10/2021 Avaplivovtag tn {wn KaL To €pyo Tou Renato Mordo (Le OLTNTEG TOV YEPHAVIKOU TOUEQ, OF
ouvepyaolo pe to Mavemotrpo Tov Mainz/Germersheim kat tn AtebBuvon TMOALTIKNG
Mawdelag tov opdomovdou Kpatidiov Tng Pnvaviag-NMaAatnvdtov, Topéag loTopikig Mvrung)

10/19 — 02/2020 IATE project (e @oLTNTEG TOU yepUaVIKOL Touéa, T=FMA/TermCoord)

03/2019 — 04/2019  ZUUUETOXN OTO EPELVNTIKOG TPOypapa APPOLONIS — CLARIN: EL (KaB. . Kamddkng, IM)

10/2017 — 06/2018  MeTd@paon Kat EAANVIKN Kowvwvid: €va epWTNUATOASYLO (LLE (POLTNTES TOV YEPHAVIKOU
Touéa, T=TMA)

09/2011 - 6/2013  GCMTP - Greek Crisis Multilingual Term Project (ue petamtuylakovg gottnteg, EKMA) kat
oUVABEAPOLG AAAWY TTaVETLOTNHWY
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ZEMINAPIA
03-07/07/2006 “Technology for Translation Teachers” (Consortium for the Training of Translation Teachers,
the Intercultural Studies Group of the Universitat Roviri | Virgili, in Tarragona, Spain, and the
Department of Translation and Interpreting Studies, Bogazici University, Istanbul
Turkey/Postgraduate Programs in Translation, Universitat Roviri | Virgili, Tarragona, Spain.
AtebBuvon: Kadnyntrig Anthony Pym)

AIOPTANQZH AIEONQN WORKSHOPS

5. Workshop: “TILLT- Professionelle Sprachkompetenz: Konzeptionalisierung und Erarbeitung von Ubungen zur
Forderung der sprachlichen Fertigkeiten des Translators”. ZuvSlopydvwon pe tnv Avarn. Ka. Reneta Kileva-
Stamenova, Navemnotruo St. Kliment Ochridski tng Zoguag, BovAyapia. 02 — 05 Aekeuppiov 2024.

4.  Workshop (8tadiktvakd): «H epappoyi tng AmAng FAdooag otnv eAAnvikn o€ kelueva tng dnuoctag
Slolknong». Zuvdlopydvworn Tou TMHMATOE ZENQN [AQS3ON, METAOPASHE KAl AIEPMHNEIAS TOU Idviou
Mavemiotnuiov Kat Tou TOMEA NEQN EAAHNIKQN THE SXOAHE METAOPASEOAOTIAZ, TAQEZOAOTIAS KAl MTOAITIZMIKQN
TnovaoN tou Mavemniotnuiov Johannes-Gutenberg (Mainz), (16 — 20 Maiov 2022).

3. Workshop (8tadiktuako): H eapuoyn tng ArtArig MAdcoag otny eAANVIKN o€ Kelpeva g dnudotag dtolknong.
Tuvdlopydvwon Tou TMHMATOE ZENON FAQEXON, META®PAZHE KAl AIEPMHNEIAZ TOU Idviov Mavemiotnuiov Kat Tou
TOMEA NEQN EAAHNIKQN THE $XOAHE META®PAZEOAOTIAZ, TAQZZOAOTIAZ KAI TTOAITIEMIKQN ZMOYAQN Tou Maveriotnuiov
Johannes-Gutenberg (Mainz), (29 Nogeupplov — 3 Aekeupplov 2021).

2. Workshop (8tadiktuakd): E@apuoyég ev8oyAwoGoIKAG HETA@PAoNG ota €AANVIKA. Zuvdlopydvwon Tou
TMHMATOZ ZENON TAQs3QN, METAOPAZHE KAI AIEPMHNEIAZ TOU I6viou Mavermiotnuiov kKat tou TOMEA NEQN EAAHNIKON
THZ SXOAHE METAGPASEOAOTIAT, TAQTSOAOTIAS KAI TTOAITIEMIKQN ZMOYAQN Ttou Mavemotnuiov Johannes-Gutenberg
(Mainz), (16 — 18 louviov 2021).

1. Workshop: «Qewpioc not mpdén tg evboyAwoowriq UETA@PaonG UE Eupaon otnv eAAnvud] yAwooos.
SuvdLlopyAvwaon Tou TMHMATOE ZENQN FAQEZQN, METAGPASHS KAI AIEPMHNEIAZ TOU Iéviou Mavemiotnuiov Kat Ttou
TOMEA NEQN EAAHNIKQN THE 5XOAHE METAGPAZEOAOTIAS, MAQESOAOTIAS KAI TTOAITIEMIKQN ZNOYAQN Tou Mavemiotnpiov
Johannes-Gutenberg (Mainz), 14 - 15 Matov 2019, T=TMA, Képkupa.

AHMOZIEYZEIZ
I. BIBAIA (BOOK)

BOOK 6. (Y4 ekmdvnon). Ubersetzungsrelevantes Sprachenlernen und Sprachenlehren. Eine funktional-
konstruktivistische Anndherung. Liotrivi. (EKTudUEYN nUEPOUNVIQ 0AoKANpwONG: AekEUPPLOG 2027).

37 BOOK 5. (2026). (Zuv-cuyypapr] pe Xprioto Kappouvn kot Kwvoetavtiva Kovpadd). ZuuBoan otn ueAétn tng amirg
yAwooag. To mapadeiyuo tng yAwooog Twy Snuocwwy vrnpeotwy. Ivetitovto NeoeAAnvikwy Irouvdwv (156pupa
MavdAn TpiavtaguAAidn). Abrva [ISBN 978-960-231-235-3]. [MONOIPA®IA] (141 o€A.)

36 BOOK 4. (2023). Instrumentalising Foreign Language Pedagogy in Translator and Interpreter Training: Methods,
Goals and Perspectives. Zuv-empeAntég: Silvia Roiss, Petra Zimmermann-Gonzalez (University of Salamanca, Spain).
John Benjamins (Benjamins Translation Library, vol.161; series editor: Prof. Roberto A. Valdedn). ISBN 978-90-272-
1364-8 [ZYN-EMIMEAEIA AIEONOYZ EMIZTHMONIKOY TOMOY] (291 o€A.)

35 BOOK 3. (2017). Redefining Translation and Interpretation in Cultural Evolution. (https://www.igi-
global.com/book/redefining-translation-interpretation-cultural-evolution/178738). (Emiotnuovikr] cupPovAevTikni
emitpomi): Mary Snell-Hornby, Mira Kadric-Scheiber, Susan Bassnett, Harish Trivedi, Christina Schaeffner, Francoise
Massardier-Kenney, Judy Wakabayashi. NMpdAoyog: Mary Snell-Hornby). Pennsylvania: 1GI-Global. ISBN 978-1-5225-
2832-6, eISBN 978-1-5225-2833-3. [EMIMEAEIA AIEONOYZ EMIZTHMONIKOY TOMOY] (310 o€A.)
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34 BOOK 2. (2015). Etcaywyn otn yeviou] HeTdppaon. M Aettoupyur] mpoogyyton ue Baon to (eUyog yAwoowy
EAANVIUA/YEPUOVIXE 0L TO HELUEVINGA €SN CUVTAYWY UXYEPLNAG, SLUPNULOTINWY HEWUEVWY HOL TOUPLOTIXWDY
odnywv. (HAsktpoviké PBPAlo oto mAalolo tou mpoypdupatog «KAAAutog», MMpoofdolo oto:
(https://repository.kallipos.gr/handle/11419/2568) n amnevBeiag oTo
(https:/[repository.kallipos.gr/pdfviewer/web/viewer.html>file=/bitstream/11419/2568/7/00_master_document
_interractive.pdf). [ISBN: 978-960-603-081-9] [MONOIPA®DIA] (414 o€A.)

33 BOOK 1. (2008). Translation kultureller Repertoires im Zeitalter der Globalisierung: Tendenzen, Méglichkeiten und

Perspektiven translatorischen Handelns im Zeichen einer 'zweiten kulturellen Wende', Tiibingen: Stauffenburg
Verlag (Reihe Studien zur Translation; 18). [ISBN 978-3-86057-257-3] (pb). [AHMOZIEYMENH XE AIEONH
META®PAZEOAOTIIKH ZEIPA KAl EAAQPQS EMEZEPTAXMENH MOP®H THE AIAAKTOPIKHZ AIATPIBHE MOY] (278
o€l.)

Il. APOPA ZE MEPIOAIKA, ZYANOTIKOYZ TOMOYZ, MPAKTIKA XYNEAPION ME KPITEX (AMK)

AMK 28. (Ymté ekmévnon). Creative Language Teaching for Translation Students: the Example of Transediting.
(EkTudpevn nuepopnvia odokAripwong: OeBpoudplog 2027).

AMK 27. (Ymd exkmdvnon). Transkreation, Kreativitdit und ToFu. (ExTiuwpevn nuepopnvia oAokAnpwong:
AeKepLog 2026).

32 AMK 26. (2026). NpdéAoyog tou Emtiotnuovikov EmipeAntr, oto: Opta o Avvatdtntes thg Kpitinrg thg
Metagppaong. Metdgpaon (uadi pe tnv XaikAeia AAatld) tng povoypapiag Méglichkeiten und Grenzen der
Ubersetzungskritik tng Katharina ReiR. Exk88cgig AotpiPfu: ABriva (Metafrasis - International Studies in
Translation and Interpreting, vol. 1), 13-25.

31 AMK 25. (2026). NMpdAoyog (uadi ue Tov Xprioto Kappouvn kat tnv Kwvotavtiva Kovgpald), oto: ZuuBoan otn
ueA€Tn e amAng yAwooag. To mapadetyua TG yAWooog Twy SnUoctwy urnpeotwv. Ivetitovto NeEOEAANVIKWY
Irouvdwv (16pupa Mavoin Tplavtaguaiidn), 7-11.

30 AMK 24. (2026). Is transcreation “translation”? Applying functional translation theory on a disputed
discipline-related concept. Journal for German and Scandinavian Studies. (Anuoo.: 01 Nogufpiou 2026)

29 AMK 23. (2026). Comparing Micro-Strategies in Interlingual Translation and Plain Language Intralingual
Translation: an Empirical Study, oto: Karas, Hilla/Hava Bat-Zeev Shyldkrot (emty.). Intralingual Translation:
Beyond language and text. Amsterdam | Philadelphia: Benjamins (btl.168), 118-142.
https://benjamins.com/catalog/btl.168.06see.

28 AMK 22. (2025). Das Griechenlandbild zwischen Apotheose und Erniichterung: Ein kultureller und

linguistischer Streifzug durch die Literatur der deutschen Griechenlandreisenden 1900-1950, oTto:
Antonopoulou, Anastasia / Michael Hofmann |/ Theano Traka. (em..). Deutsche Griechenland-Diskurse und
Griechisch-Deutscher Kulturtransfer. Congress Proceedings, Universitit Paderborn (research programme
DAAD, University of Paderborn & National Kapodistrian University of Athens & lonian University), louviog 27-
29, 2017. Konigshausen & Neumann, 113-128. ISBN-13: 978-3826077586-7316

27 AMK 21. (2025). Intralinguale Ubersetzung und Translanguaging: zur Férderung der Metakognition im
translationsrelevanten Fremdsprachenunterricht. Journal for German and Scandinavian Studies 5, 2 (2025),
Jubildumsband, 289 - 306.

26 AMK 20. (2024). Intralingual translation, cultural accessibility and the ethics of translation: the Volxbibel as a
case study. Meta 69:1. 89-109. https://www.erudit.org/en/journals/meta/2024-v69-n1-meta09627/
25 AMK 19. (2023). (Together with Silvia Roiss |/ Petra Zimmermann-Gonzilez). Introduction, oto:

Instrumentalising Foreign Language Pedagogy in Translator and Interpreter Training: Methods, Goals, and
Perspectives, emu. by Seel, Olaf Immanuel / Silvia Roiss /| Petra Zimmermann-Gonzalez. Amsterdam -
Philadelphia: John Benjamins Publishing (Benjamins Translation Library, vol.161), 1-9. 7316

24 AMK 18. (2023). Foreign Language Acquisition Writing Exercises Fostering Translation Trainees’ Language
and Translation Competence, oto: Seel, Olaf Immanuel / Silvia Roiss / Petra Zimmermann-Gonzalez. (emy.).
Instrumentalising Foreign Language Pedagogy in Translator and Interpreter Training: Methods, Goals and
Perspectives. Amsterdam-Philadelpia: John Benjamins (Benjamins Translation Library), 215-239.
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https://repository.kallipos.gr/pdfviewer/web/viewer.html?file=/bitstream/11419/2568/7/00_master_document_interractive.pdf
https://benjamins.com/catalog/btl.168
https://benjamins.com/catalog/btl.168
https://benjamins.com/catalog/btl.168.06see

23 AMK 17. (2021). “How much ‘Translation’ is in Localization and Global Adaptation? Exploring Complex
Intersemiotic Action on the Grounds of Skopos Theory as a Conceptual Framework”. UTIAL 3 (2). (20 o€A.)
(https://www.igi-global.com/gateway/article/full-text-html/281669&riu=true)

22 AMK 16. (2020). “Phraseology and the Implementation of Cognitive Grammar in Translation Didactics”. CLINA 6 (2),
15-32. (https://doi.org/10.14201/clina2020621532)

21 AMK 15. (2020). “Orality, Easy-to-Read Language Intralingual Translation and Accessibility to Cultural Heritage for
Persons with Cognitive and Learning Disabilities: The Case of Greek Oral History Testimonies.” Bridge 1 (2), 18-46.
(https://www.bridge.ff.ukf.sk/index.php/bridge/article/view/7)

20 AMK 14. (2017) Preface, oto: Seel, Olaf Immanuel (2017), Translation and Interpretation in Cultural Evolution,
Pennsylvania: IGI Global, XVII-XXVIII.

19 AMK 13. (2017). “Metdppacn Kat €AAnViKr] Kowwvia 2017: €va €pWTNUATOAOYLO», OTO: AOUTIAKN,
E./XapaAaumti&ov, M. (emu.), Moaxtind tng 6™ Zuvdvtnong Néwv MetappaccoAdywy, Oeooalovikn, 25-27 Malovu
2017. HAexktpovika TMpaktikd  (http://echo.frl.auth.gr/6th_trad congress/index.php/el/praktika-gr/omilites-
praktika-gr/411-olaf-immanuel-seel).

18 AMK 12. (2017). “AvTtimopaoAKEG TPWTOTUTTOAOYIEG KEWEVWY: Eva Aettoupykd neBodoAoyikd epyadelo katn
XPNOWOTNTA TOL yla TN SISaKTIKA NG LETAppaong”, oto: AvEpouAdxkng, MNwpyog (emuL.), Moaxtind tng 5™
Suvavtnong Néwv Metappaoeoddywy «Metappaoeoloyinés Smoudé nat Epeuva otnv EAAGSa», A.M.0., 21-23
Maiov 2015, Oeccalovikn: University Studio Press, (12 O€A.).
(http://echo.frl.auth.gr/5th_trad congress/proceedings.php)

17 AMK 11. (2017). “Presuppositions, Paralanguage, Visual Kinesics: Three Culture-Pragmatic Categories of Errors and
Misunderstanding in Translation and Interpreting Illustrated on the Basis of the Language Pair German/Greek”, oto:
Assimakopoulos, Stavros/Istvan, Kecseks (emu.), Current Issues in Intercultural Pragmatics. Selected Papers of the 6
Intercultural Pragmatics and Communication Conference, May 30 - June 1 2014, University of Malta. Amsterdam -
Phialdelphia: John Benjamins (Pragmatics and Beyond New Series 274), 255-271. doi 10.1075/pbns.274.12see

16 AMK 10. (2015). “H opoAoyia Tou yepuavikol Aertoupylopol o€ eEAANVIKN petdpacn: NeoAoylopol, oporoinan kat
ONULOCLOAOYIKT] LETAPOPA WG OPOAOYIKEG TTPOKATOELS”, 0TO: BaAgovtrg, Kwvotavtivog (emu.), Mpaxtind tov 10%
ouvedpiov tng EAAnvuinrig Etapeiog Opodoylag (ELETO) ‘EAAnvuan Mdooa xat opodoyie’. ABriva, 7-9 Nogupplov, 12-14,
2015, 330-342. (MpooPdoiuo Kat o€ NAEKTPOVIKN Hopwr] oto: http://www.eleto.gr/gr/papers.htm#10thPapers 1
amevBelag oto http://www.eleto.gr/download/Conferences/ioth%20Conference/Papers-and-speakers/ioth_23-11-
23_Immanuel%20SeelOlaf_Paper2_Vo03.pdf)

15 AMK 9. (2015). “The Pragmatic-Functional Nature of Intralingual Translation and its Affinity to Top-Down-
Procedures”, Paralléles 27 (2), 71-82. (https://www.paralleles.unige.ch/tous-les-numeros/numero-27-2/seel)

14 AMK 8. (2015). “To ToAVyAwaoo YAwoadplo yla tnv eAAnviki Kplon rj «The Greek Crisis Multilingual Term Projekt»
(GCMTP): M mtpytn Ttapovoiaon”, oto: Koupdric, EvdyyeAog/EATSa Aourtdkn (emd.), Oel tng EAAnvEpwvng
Metagppaoeodoylug. MeAETeS yLa Tn petd@paon apiepwuéves otnv Tdvia NevorrovAov-Apdooun, A.M.0., 23-25 Malov
2013, @ecoaAovikn: University Studio Press, (129-139).

13 AMK 7. (2015). “Intercultural Pragmatics and Text Typology: an Integrated Approach to Translation Teaching”, oto:
Ying, Cui/Zhao, Wei (emwu.), Handbook of Research on Teaching Methods in Language Translation and Interpretation”.
Pennsylvania: IGI-Global, 199-219.

12 AMK 6.(2014). “Neologisms of Everyday Language as a Challenge for Quality in Multilingual Term Bases: a Contrastive
Culture-Pragmatic Approach on the Basis of ‘The Greek Crisis Multilingual Term Project (GCMTP)’ and of the
Language Pairs Greek/German and Greek/English”, oto: Lo¢mele, G./Veisbergs, A. (erti.), Selected Papers of the 6%
Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation “Translation, Quality, Costs”, Riga, 30-31 January 2014, 71-81.

11 AMK 5.(2013) (ne ™ MaBiva Mavtaldpa). ““To «Greek Crisis Multilingual Term Project (GCMTP)»: Zntrjpata
ETEPOYEVELAG, dlaBepaTKOTNTAG Kal amdédoong ya Ta (elyn YAWOOWY EAANVIKA-YEPUAVIKA KAl €AANVIKA-
YOAAKA”, oto: Badeovtng, K. (emy), Mpaxtind tov 9% cuvedpiov tng EAAnvinrig Etatpelng Opoloylag (ELETO)
‘EAAnvua] FAwooo xat opooyia’. ABriva, 7-9 NoePplov 2013, 425-434.

(MpooBdotpo Kot oe NAEKTPOVIKA Hoppr] oTo: http://www.eleto.gr/en/papers.htm#gthPapers 1| amevBelag oto:
http://www.eleto.gr/download/Conferences/gth%20Conference/Papers-and-speakers/gth_33-29-
32_SeelOlafimmanuel-PantazaraMavina_Paper2 Vo03.pdf)
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10 AMK 4. (2009). “TTOALTIOULKOTIPAYLATOAOYIKEG TTPOUTTOOETELG Kat peTdppaon”, Dictio 2, Yearbook T=TMA, 2007-
2008, 259-275.

9 AMK 3. (2008). ”Metd@paon Kal HeTa@paceoAoyla otny €moyn tng maykoouononong: avalntwvtag évay veo
0opLOUS Tou ‘moAltiopov’, oto: Mpaxtwd tng 1% Zuvavtnong Néwv Meta@paoeoAdywv «MeTAPPATEOAOYIUES
>mouvdE nat Epeuva otnv EAAGSa», A.M.0., 1-3 NoguBpiov 2006. (CD TTPAKTIKWY, CUVOAIKA 14 OEA.).

8 AMK 2.(2005) “Non-Verbal Means as Culture-Specific Determinants that Favour Directionality into the Foreign
Language in Interpreting”, oto: Godijns, Rita/Michael Hinderdael (emw.), Directiondlity in Interpreting: The 'Retour’ or
the Native? Gent: Communication & Cognition, (2005), 63-82.

7 AMK 1. (2004). «H ypapKkoTNTA TAPAYAWCOIKWY HECTWY WG TOATIOWKO TTPORANUA ylo TN HETAPPAOT», OTO:
AvEPOUAGKNG, Mwpyog (emi.), Meta@pdlovTag oToV 210 ALV TROELG XOL TIPOOTTTIXES. AledvEG ouvéSplo, Touéag
Metdppaong Turuatog FaAdmris FAbooag xot Plodoying tou A.M.0., 27-29 ZemtteuBplov 2002. OecoaAovikn: University
Studio Press, 495-503.

lll. APOPA XQPIZ KPITEZ (AXK)

6 AXK 6. (2021). «[pdA0y0G TOU METAWPPATTI] KAL ETULOTNOVIKOU ETILUEANTI]», 0TO: Oeuediwan o Mevuurig Oswplog
Metdppaong. Metdgppaon tng povoypagiog twv Hans J. Vermeer kat Katharina Rei Grundlegung einer
allgemeinen Translationstheorie otnv eAAnVIKr YAwooa. Exddoelg AlavAog.

5 AXK 5. (2020). Anpoctevpévn opdia ato AaloLlo tng tapovacioong tov BLBAlou tou K. Mmtovpa «AtAavtic, eKBOTELS

Nikag, 05-08-2020 oTOoV efWot Tou Apoake(ou. https://konstantinosbouras.gr/%ce%b7-
%ceZbskcebckce’br%cf%81%ce%ba%ce%b8%ce%ad%cf%83%cf%84%cekb1%cf%84%ce%b7-
%ceZbf%cekbckce%bakce%bb%ce%af%celb1-%cf%84%ce%bf%cf%85-
%cekba%ce¥bi%ce¥b8%ce%b7%ce%b3%ce’b7%cf%84%ce%ae-olaf-immanuel-s/

4 AXK 4.(2014). “Terminologiearbeit in Krisenzeiten®“. Vorwort zu Seel, Olaf Immanuel (emw.), Terminologischer
Wortschatz der griechischen Wirtschaftskrise. Sprachenpaare: Deutsch - Englisch, Franzésisch, Griechisch, Italienisch,
Spanisch, Turkisch, (2013), (2 o€A.). (http://83.212.168.140/gcmtp/intro-de.php).

3 AXK 3.(2014). “Terminological Work under Crisis Conditions”. Preface to Seel, Olaf Immanuel (emty.), Terminology of
the World Economic Crisis with a Main Focus on Greece. Language Pairs: German - English, French, Greek, Italian,
Spanish and Turkish), (2013), (2 o€A.). (http://83.212.168.140/gcmtp/intro-en.php).

2 AXK 2.(2014). “Opodoyla «oe kpion»”. MpodAoyog ywa to Seel, Olaf Immanuel (em.), Tpdmela opoloylag Tng
TaykOouLag otkovoukig kplong pe emikevtpo v EAAGSA. Zelyn yAwoowv: EAANVIKA — AyyAwkd, ToAAWKA,
Fepuavikd, lotavikd, ItaAikd kat ToOpkika, (2013), (2 ogA.). (http://83.212.168.140/gcmtp/intro-el.php).

1 A XK 1. (2013). “To yAwoooAoywkd Suvapkd tov pubiotopripatog Avoeidwtn uvriun tng MoAvuviag Kooodpa”.
Anuoolevon NG TPOOKEKANUEVNG MOU  OMAlaG, 13-5-2013, lovikdg XUvdeopog, Neéa lwvia, ABrva.
http://www.anemosekdotiki.gr/dhmosieuseis/anokseidwti/omilia.html

IV. AZIONOMHZH EMIZTHMONIKQN APOPQN / BIBAIQON (AEA/B)

16. TIERA Congress 2026, Corfu (review of five paper proposals).

15. "Intralingual Translation of Ancient Greek Drama: a functionalist approach to textual adaptation of Aristophanic
comedy." Review for Forum, John Benjamins, 2026.

14. "Narrative Skills of Chinese-English Bilingual Children: Development and Cross-Linguistic Association with
Phonological Awareness". Review for IJTIAL, USA, 2025.

13. Review of: Book review of Carla Quinci, Translation Competence Theory, Research and Practice. Abingdon and
New York: Routledge, 2023, X + 280 pp., ISBN 9781032130200. Review for IJTIAL, USA, 2024.

12. “Jorge L. Borges’ Creative Translations of Chinese Texts: The Case of Chuang Tzu’s Butterfly Dream’. Review for
IJTIAL, USA, 2024.

11. “Is DeepL a Good Translator in Political Speech: A Corpus-based Study of Chinese-English Translation of United
Nations General Assembly (2008-2021). Review for IJTIAL, USA, 2024.

10. ICASTIS Congress 2024 (review of four paper proposals)

9. “ldentifying MT Errors for Higher-Quality Second Language Text”. Review for IJTIAL, USA, 2023.
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8. “Evaluating the first translation into English of Jorge L. Borges’ Historia universal de la infamia”. Review for
IJTIAL, USA, 2023.

7. “Paralanguage in the translation of children’s graphic novels into Arabic”. Review for Journal of Cross-Cultural
and Interlanguage Communication: Multilingua (de Gruyter), Berlin - New York, 2023.

6. Review of: “Book Review: Translation and Contemporary Art: Transdisciplinary Encounters, written by M*Carmen
Africa Vidal Claramonte, New York, Routledge, 2022, 126 pp., ISBN: 9781032211657. Review for JTIAL, USA, 2023.

5. A Better Medical Interpreting Service: Interpreter’s Roles and Strategies under Goffman’s Participation Framework,
review for JTIAL, USA, 2020.

4. The Translators' Take on Three Possible Typos in Jorge L. Borges' Story "Tl6n, Ugbar, OrbisTertius", review for
IJTIAL, USA, 2020.

3. ““Tian” of Confucius in The Analects and “God” of Israelites in Old Testament", review for IJTIAL,

USA, 2019.
2. “Towards a Text-world Approach to Translation and Its Pedagogical Implications”, review for IJTIAL, USA, 2019.

1. “Shylock's return. . The Translators' Take on Three Possible Typos in Jorge L. Borges' Story "TI6n, Ugbar, Orbis
Tertius”, review for IJTIAL, USA, 2018.

V. EMIZTHMONIKEZ BIBAIOKPITIKEZ (EBK)

39 EBK 2. (2022). MmAwoUun, AyAdia. «Amoxaipéta tnv, TN ITouTydpdn, Actudvaktor, ek8. KEdpog, 2022, 334 osA.
ISBN: 978-960-04-5256-3. TitAog PPAokpitikig  “H  xaptoypdenon 1tng SamoArtiopukotnrag’. Zto:
https://www.fractalart.gr/apochaireta-tin-ti-stoutgardi-astyanakta/

40 EBK 1. (2021, ye tn Zhao, Wei). Walker, Callum. An Eye-Tracking Study of Equivalent Effect in Translation: The Reader
Experience of Literary Style. London: Palgrave MacMillan, 2020, 414 oeA. ISBN: 978-3-030-55769-0. Xto: Digital
Scholarship in the Humanities, Oxford Academic, Volume 36, Issue 4, December 2021, geA. 1076-1079, fqabos6,
https://doi.org/10.1093/lic/fqabos6, 2/2.

VI. METAOPAZEIZ | META®OPAZTIKEZ ENMIMEAEIEZ

Metappaon 6iBAiwv (TRANSLBBALa)

45 TRANSLBBAia 6. (2026). Opio xat SuvaTOTNTES THG HPLTIXIG TNG METAPPOONG. MeTdppaon (ue Tn Xopixdein Adat{a)
amo Ta yepuavind ota €AAnvixd tng povoypagiog tng Katharina Reif’ Méglichkeiten und Grenzen der
Ubersetzungskritik. Liotrivi (Metafrasis - International Studies in Translation and Interpreting, 10¢ T6poc). [ISBN 978-
618-5983-02-4]. BPABEIO EST 2024

44 TRANSLBBAia 5. (2024). Nimm Abschied von Stuttgart, Astyanax! Leipzig: Thelem Verlag. Metdgppacn tou
pubiotoprpatog tng AyAdiag MrAovun «Amoxaupéta v, T Ztoutydpdn, Actudvaktar, EkS. KESpog). ISBN 978-
3-95908-828-2. ME THN ENMIXQPHIHZH TOY GREEKLIT

43 TRANSLPBBAla 4. (2021). OgpueAiwon ua Fevoiq Oswpliog Metdgpaong. Metdgpaon Tng povoypapiag twy Hans J.
Vermeer kat Katharina Rei Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie otnv €AAnvikn yAdooa. Ekddoelg
AlavAog. [ISBN 978-960-531-474-3] BPABEIO EST 2024

42 TRANSLBBAia 3. (2018). To mpooiuto Tov Mapuevidn not n xatdBaon tov Mudaydpa. [Metd@paon amd Ta YEPUAVIKA
ota eAANVIKA&: Walter Burkert: Das Proémium des Parmenides und die 'Katabasis' des Pythagoras. Phronesis 14:1
(1969)]. Abriva: Aapdavdg. [ISBN 978- 960-402-403-2] (YTTO EKAOZH)

41 TRANSLBBAla 2. (2018). Zo@oxAri¢. Mowntric otn Snuoxpatue Adrva. [Metd@pacon amd Ta YEPUAVIKA 0TA EAANVIKA:
Hellmut Flashar, Sophokles. Dichter im demokratischen Athen. Miinchen: C. H. Beck. ISBN 3 406 466397]. ]. ABrjva:
TurtwOntw (MavBewyv Apxaiwyv EAARvwyY KAaokv). ISBN 978-960-402-403-2. (Mep. 300 oeA.) (YNO EKAOZH)

40 TRANSLPBBAla 1. (2015). Der Pappkarton. [Metdppaon amd ta €AAnvikd ota yepupavikd: ‘EAeva Mdtaya To
Xaptdérovto]. (E-book). ISBN 978-618-82237-0-7.

MoAVyAwooeg Baoelg opwv (UeTdppoon f/xot uetappoctny entuédsia) (MOABAZO)
39 NMOABAZO 8. (2017). NAwoaodplo: Evpwrainy Awxotnuow] MoAtnr] (EAA-TEP), tng HAWdvag AyyeAn. Emy. Olaf
Immanuel Seel. (https://independent.academia.edu/OlaflmmanuelSeel/Drafts)
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38 MOABAZO 7. (2017). TAWCGAPLO: AVayraoTin] EXTEAEON HATA TOV LoXVOVTH xWSo eEAANVLL] TToAtTLeriG Stwovouiog
(EAA-TEP), ™g Avdpoudxng MaAakatd. Erti. Olaf Immanuel Seel.
(https:/[independent.academia.edu/OlaflmmanuelSeel/Drafts)

37 MOABAZO 6. (2017). FAwoodplo: MeAtsooxouwnr] (EAA-TEP), TG Baollikrg PnyomovAov. Emiy. Olaf Immanuel Seel.
(https:/[independent.academia.edu/OlaflmmanuelSeel/Drafts)

36 MOABAZO 5. (2017). FAwoodplo: Mwooa twv véwv (FEP-EAA), tng Katepivag Ztpikov. Emiy. Olaf Immanuel Seel.
(https:/[independent.academia.edu/OlaflmmanuelSeel/Drafts)

35 NMOABAZO 4. (2017). Nwoacdplo: Opot ypaupatwtc, Siaoxadin tng yepuavouis wg E€vne yAwoooug (EAA-TEP), tng
Katepivag latp(dov. Emwy. Olaf Immanuel Seel. (https://independent.academia.edu/OlafimmanuelSeel/Drafts)

34 MOABAZO 3. (2014). Ze cuvepyaoia e Tov NikéAao Kooodpa: Metdppaon dpwv amd Ta yepUAVIKA 0TA AYYAKA Kal
amo ta EAANVIKA oTa ayyAwkd oto: The Greek Crisis Multilingual Term Project or ‘The GCMTP’: a Multilingual Term Base
of the Greek Economic Crisis. Languages involved: English, French, German, Greek, lItalian, Spanish and Turkish.
(http://83.212.168.140/gcmtp)/).

33 MOABAZO 2. (2014). Metdgppaon dpwv amd Ta YEPUAVIKA oTa EAANVIKA KAl amd Ta EAANVIKE 6Ta YEPILAVIKA OTO:
The Greek Crisis Multilingual Term Project or ‘The GCMTP’: eine multulinguale Datenbank zur griechischen Wirtschaftkrise.
Sprachenangebot: English, French, German, Greek, Italian, Spanish and Turkish). (http://83.212.168.140/gcmtp/).

32 MOABAZO 1. (2014). The “Greek Crisis Multilingual Term Project” or the “GCMTP”: a Seven Languages Multilingual
Terminology Database of the World Economic Crisis with a Main Focus on Greece. English, French, German, Greek, Italian,
Spanish and Turkish. (http://83.212.168.140/gcmtp/) (EmtiuéAela yepHAVIKOU, EAANVIKOL Kat ayyAtkov okéAoug & OEa,
OUVTOVLIOWOG, YEVIKN ETTLUEAELQ).

MeTa@paoTineg urnpeois yLo emtotnuovind ouvédpio [ endéoeig (TRANSLCON/EXH)

31 TRANSLCON/EXH 1. (2021). Pevdto Mdpvto: EBpaiog, EAANV ot Mepuavés tautoxpdvws. O Blog evig naAlitéyvn otnv
€mox TwWY axpwv. ETUEAELN TOV HETAPPATTIKOU £pYO (YEPLL.-EAA.) TWV @olTnTWwY Tou T=FMA yla tnVv €kBeon otny
EAAGSa  (Fepupavikny  IxoAnn  AOnvwv, MNapddewcog  Apapouvciou, ABriva), T=IM4, [Mavemotrio
Mainz/Germersheim/AlebBuvon  MoAwtikng  MNawdelag tou opdomovdou Kkpatdiou Prnvaviag-MaAatvdrou.
MapovotdotnKe Zemt.-OKT. 2021 GTO POUYE NG MEPUAVIKIG ZX0AN¢ ABnvwy, Mapddelcog Auapouaiov.
TRANSLCON/EXH 2. (2010). MeTappaoTikr] urtootriptgn tov 30u Zuvedpiov BBA0ONKwWY TExvng (oTtn Hvrjun tou
AA€Eavdpou Apyuplou 1921-2009) Ttou €Aafe xwpa oto Moucoelo Mmevdkn (5 & 6 PePpovapiov 2010), pe BEua:
"Wneplomolnon Kot Qapioyr TwY VEWY TEXVOAOYLDY GTO XWPOo TwV PPA0ONKWDY, Twv povoelwy Kat Twy apxelwy
téxvng". Metdgpaon aroomacpdtwy ota EAAnvika amd ta mapakdtw BPAla MFepuavwy mepinyntwy otnv EAAdSa
TOU 1900 - 1950:

30 1. Goessler, Peter (1904). Leukads - Ithaka. Die Heimat des Odysseus. Mit 12 Landschaftsbildern in Lichtdruck und 2
Karten, Stuttgart: J. B. Metzlerscher Verlag.

29 2. Struck, Adolf (1911). Athen und Attika. Mit 226 Abbildungen, einem Plan von Athen und einer Karte von Attika,
Wien/Leipzig: A. Hartleben’s Verlag.

28 3. Gelber, Adolf (1913). Auf griechischer Erde. (Im Sommer 1912, vor dem Kriege), Wien: Moritz Perles Verlag, k. u. k.
Hofbuchhdndler.

27 4. Friedrich, Carl Johann (1915). Vor den Dardanellen, auf altgriechischen Inseln und auf dem Athos. Mit sechzehn
Abbildungen und zwei Karten, Berlin: Weidmannsche Buchhandlung.

26 5. Hauptmann, Gerhart (1919). Griechischer Friihling, Berlin: S. Fischer Verlag.

25 6. Maull, Otto (1922). Griechisches Mittelmeergebiet, Breslau: Ferdinand Hirt Verlag (Jedermanns Biicherei, Abteilung:
Erdkunde).

24 7. Reisinger, Ernst (*1923). Griechenland. Schilderungen deutscher Reisender. Mit 9o Bildtafeln, davon 62 nach
Aufnahmen der PreuRischen MeRbildanstalt, Leipzig: Insel-Verlag.

23 8. Kaiser Wilhelm Il (1924). Erinnerungen an Korfu, Berlin/Leipzig: Verlag Walter de Gruyter &Co.

22 9. Schultze Jena, Leonhard (1927). Makedonien. Landschafts- und Kulturbilder. Mit 86 Tafeln und 3 Karten, Jena: Verlag
Gustav Fischer.

2110. Wehner, Joseph Magnus (1930). Das Land ohne Schatten. Tagebuch einer griechischen Reise, Miinchen: Georg Miiller
Verlag.

20 11. Hausenstein, Wilhelm (*1934). Das Land der Griechen. Fahrten in Hellas. Mit 33 Bildseiten, Frankfurt am Main:
Societats-Verlag.

19 12. Meyer, Ernst (1939). Peloponnesische Wanderungen. Reisen und Forschungen zur antiken und mittelalterlichen
Topographie von Arkadien und Achaia, Zirich [ Leipzig: Max Niehans Verlag.

18 13. Gerstenberg, Joachim (1942). Griechenland. Ideen und Erlebnis. Mit den Aufnahmen des Verfassers, Hansestadt
Hamburg: Verlag Broschek & und Co.
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17 14. Wegner, Max (1942). Land der Griechen. Reiseschilderungen aus sieben Jahrhunderten, Berlin/Leipzig: Verlag Walter
de Gruyter & Co.
16 15.Kastner, Erhard (1943). Griechenland. Ein Buch aus dem Kriege, Berlin: Gebr. Mann Verlag.

15 16. Stlrzl, Erwin (1948). Kreta. Die Insel im Herzen der alten Welt. Vier Farbtafeln und 96 einfarbige Bilder nach Photos
von Alois Feichtenberger, Wien: W. Seidel & Sohn Verlag.

Yrnpeoieg uetappootinnq emugAelog yia Aoyotexvinn UETAQPAON [ EPELVNTING TIPOYPOUUC
14 TRANSLEDLIT/PROZ 1. (05/2025 - 07/2025. Metdgpacn (EAATEP) 4 Zevapiwv ywa to mpdypaupa ARDION

(Uneromomnuévn eriokedn otnv Apxaio Awdwvn).
13 TRANSLEDLIT/PROZ 2. (2022). EmpéAela tng UeTA@paong Tou Beatpikol €pyou “Postgame” tou Jason Aaron

Goldberg amé ta ayyAwkd ota eAAnvikd (Het. Zopla MmtipAn), oto Aalolo cuvepyaoiag tov TEFMA pe to SleBveEg
Beatpikd @eOTPAA  «AvaAdylo». Tpdtn €AAnvikny mopovciaon Tou €pyou o€ oknvobecia MaplAévag
TplavtauAA{dov 0TI 24-09-2022 oTNV evoTnNTa ToL PeCTIPAA «Crossing Borders».
TRANSLEDLIT/PROZ 1. (2010). MeTappaoTIKr utooTtript&n Tou Mrtevdkiov Epevvntikou Mpoypdptatog ALUKAWY:

12 TRANSLEDLIT/PROZ 1.1.DIA0AOYIKY] ETUEAELD TOU TIPWTATUTIOV YEPHOVIKOU KEIUEVOL TtPog dnuocievucn otnv
totooeA(da tov mpoypaupatog. (http://amykles-research-project.wikidot.com/ kat http://www.amyklaion.gr/)

11 TRANSLEDLIT/PROZ 1.2.Metd@pacn GA0U TOU TTPWTOTUTTIOV YEPULAVIKOU KELILEVOL TtPOG SnLoci{euon otny LloTtoceAda
Tou  mpoypdupatog oty €AAnvikry  yAwooa.  (http://amykles-research-project.wikidot.com/  kat

http://www.amyklaion.gr/)
10 TRANSLEDLIT/PROZ 1.3.MeTA@pacn GA0U TOU ELCAYWYLIKOU UTTOUVILATOG TOU K. AyyeAou AeAnfBoptd yia To ev Adyw
mpoypappa atn yeppaviki yAwood. (http://amykles-research-project.wikidot.com/)

Metappaon ap9pwv (TRANSLESSAY)

9 TRANSLESSAY 2. (2022). “Literatur tber die Krise noch vor der Krise. Zum Werk von Christos Ikonomou”, oto: Felten,
U./Schwan, T./Corrado, S./Antonopoulou, A. (em.), Narrative der Krise: Literatur und Kino in Italien, Griechenland,
Deutschland 2000-2015. Peter Lang (series: Romania Viva, Volume 46), ISBN 9783631889190. Metdppaon ota
YEPLAVIKA TOU ETLOTNHOVIKOU dpBpou g Titikag AnuntpodAta «Mpdpovtag yla tnv Kplon tpLy amd tny Kpilon».

8 TRANSLESSAY 1. (2011). «lotopla TNG yEPUAVIKNG eKTtaideuon(», 6To: Mmouldkng, Zrieng (emyt.), Mavdpaua totoplog
¢ exmaibevong. OYewg nat Amdyelg. Touog A, lotoploypapnd pevpata — Maxpés meplodot — Exmaibevon extdq
ouvépwy - Torur totoplio. EkdSoel Gutenberg, ABriva (ogA. 187 - 217). Metdgpaon and T YEPUAVIKY YALTOW TOu
apBpov tou Gert Geilller pe mpwtdtumo titAo "Zur Geschichte des Schulwesens in Deutschland".

Metappaon apSpwv yia mpocwminn xprion endotn (TRANSLPERSPUBL)

7 TRANSLPERSPUBL 7. "O pi60og Twv HupUnyKLwv-xpuooBrpwv". Metd@paon and tn yepUAvIKY YAWooa Tov dpBpou
Tou Berthold Laufer "Die Sage von den goldgrabenden Ameisen" (1908). T oung-pao, Serie Il, vol. IX, no. 3, Leiden.
(T tig ekddoelg Aapdavdg, ABriva (25 ogA.)).

6 TRANSLPERSPUBL 6. "T6&0 kal B€Aog otny teAeTouvpyla Kat oTtov HUBo". Metd@paon amd Tn YEPUAVIKY yAwooa
Tou apBpov Tou Bruno Adler "Pfeil und Bogen in Kult und Sage" (1931). Berlin: Findeisen. (Ia tig ekd60elg Aapdavdg,
ABrva (mtepimov 17 o€l.)).

5 TRANSLPERSPUBL 5. "J.D.P. Bolton: Aptotéag o Mpokovvnolog". Metdppaon amd Tn YEPUAVIKY] YAWToA TwVY OEA.
238/239 NG KpLTtKrg Tou Walter Burkert oto dpBpo tou J.D.P. Bolton, "Aristeas of Proconnesus", Oxford 1962.
(Emtiong: Gnomon 35, 1963, 235-240). (INa T ekdS0ELg Aapdavaig, ABrva).

4 TRANSLPERSPUBL 4. Metd@paon otnv €AAnvikni yAwooa twv ogA. 111-118 (kep. 8) tou PiBAlov tou Albrecht
Dieterich Abraxas Studien zur Religionsgeschichte des spdtern Altertums, (1891). Leipzig: Teubner Verlag. (Ma Tig
€kOO0ELG Aapdavdg, ABrva).

3 TRANSLPERSPUBL 3. Metdgpacn otnv €AAnvViK yAwood twvy oel. 65-67 tou PiBAlov tou Jacob Burckhardt
Griechische Kulturgeschichte (Bd. I), (1952), Alfred Kroner Verlag, Leipzig. (Mo tig ekd6oelg Aapdavdg, Abriva).

2  TRANSLPERSPUBL 2.Metdg@pacon otny €AANVIKA yAWood Twy GeA. 40-45 Tou PLBAlov touv Otto Weinreich, Antike
Heilungswunder: Untersuchungen zum Wunderglauben der Griechen und Rémer, (1969). GieRen: de Gruyter. (Ia Tig
€kOO0ELG Aapdavdg, ABrva).
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1 TRANSLPERSPUBL 1. MeTdppaon 0Tty EAANVIKY YAWOOO TwV OEA. 164-176 (KEW. 5 «OL AItapX€G TNG ETTKNAG TTONONG»)
Tou dpBpou tou Karl Meuli, “Scythika”, Hermes, téuog 70, 2, (1935), 121-176. (I'a T kSO0l Aapdavdg, ABrva).

VIl. META®PAZH APOPQN MOY (AMNO TPITOYX) (MAM)

MAM 1. (24/09/2026). «Aglaia Blioumi: Verabschiede dich von Stuttgart, Astyanax. Oder: Die Kartierung der
Interkulturalitit”. Metdgpaon t™¢ PPALOKpLTIKIG LoL yia To puBoTépnua g AyAdiag MmAodun «ATtoxaipéta
™mv, ™ Ztoutydpdn, Actudvakta» (ekd. KESpog, 2022, 334 ceA. ISBN: 978-960-04-5256-3, e TITAOG BBALOKPLTIKAG:
«H xaptoypaepnon g SlamoAttiopkotntagy, oto: https://www.fractalart.gr/apochaireta-tin-ti-stoutgardi-
astyanakta/), oto: https://diablog.eu/. (Metdgpacn ko emtipéAeta: Oavdong Taiykag).

VIII. MPOZKEKAHMENEZ OMIAIEZ

9. (November 13, 2025). “Transkreation, Kreativitit und ToFu”. AldAe€n oto mAaiclo tov cuvedpiov “Ubersetzung
als Transfer, Gedachtnis und Kunst”, yia Tov €0ptacud 65. yeveOAiwv tng Kab. Reneta Kileva-Stamenova. Tufjua
Fepuavikwv Kot ZKavdvapkwv Irovdwv, Mavemiotripo St. Kliment Ohridski tng Zoguag, BovAyapia.

8. (March 24, 2022). “Why Intralingual Translation into Easy Language and Plain Language Matters to Translators
and Cultural Mediators: Theoretical Dimensions, Applications and Perspectives in the Global Age”. Plenary lecture.
Department of Translation and Interpreting at the University of Salamanca (Spain).

7. (March 22, 2022). “Ethics in Research: Focus on Plagiarism”. Guest speaker in a research seminar entitled “Nuevas
tendencias en investigacién en traduccién y mediacién intercultural/New research trends in translation and cross-
cultural mediation”. Master’s degree in Translation and Intercultural Mediation, organised by the Department of
Translation and Interpreting at the University of Salamanca (Spain).

6. (2021, ouAia pall pe Xproto KapBoovn). «(Uber) Renato Mordo in griechischer Sprache: Textsorten,
Ubersetzungsschwierigkeiten und -strategien /| O Pevdto Mdpvto -Adyog (5tog, Adyo¢ Twv dAAwV- oTa EAANVIKE:
Kelpevikd €(dn, pHeta@paotikég SuoKkoAleg kat otpatnyweg [(About) Renato Mordo in Greek language: text genre,
translation difficulties and translation strategies]», Huep{da oto mAalolo tng 1" €kBeong oty EAAGSa TTpog Ty
Tou Renato Mordo, M'eppavikr] ZxoAr ABnvwy, Napddeicog Apapovaiov, 6 Noguppiov 2021.

5. (2021). Simple-to-Read Intralingual Translation in Greek Language. Establishing Rules and Methodology. Workshop
“Anwendungen der intralingualen Ubersetzung im Griechischen”, Opyavwtrigr: Christos Karvounis. Projektwoche am
FTSK 17-19 louviov 2021.

4. (2020). OpA(a yla Tn BRAomtapovciaon tov pubiotopripatog tov K. Mrolpa AtAavtig, 5 AuyodoTou 2020.

3. (2019). Why Intralingual Translation Matters. Theoretical Dimensions, Applications and Perspectives, September
26, 2019, Department of Translation Studies, Schandong University, Weihai, China.

2. (2019). Das Konzept der ‘dokumentarischen und instrumentellen Ubersetzung‘ von C. Nord und das Konzept
‘functional equivalence’ von E. Nida: ein kontrastiver Vergleich. February 2, 19, FASK, Department of Greek Studies,
Germersheim, Johannes Gutenberg-Universitat Mainz, Germany.

1. (2013). The Linguistic Potential of Polymnia Kossora’s novel Untainted Memory. Anudola olAla (ota €AANVIKA),
Kévtpo Mikpdg Aalag, Néa lovia, ABfva, 13 Matouv 2013.

Erasmus+ Speeches

1. (May 22, 2018). Translation und funktionale Translationstheorie: auf der Suche nach neuen Wegen fiir die
Translationsdidaktik. Four speeches at the FSTK, Department of Greek Studies, Johannes Gutenberg-Universitdt,
Mainz-Germersheim, Germany.

IX. ZYMMETOXH ME ANAKOINQZH ZE ZYNEAPIA, HMEPIAEZ, WORKSHOPS

22. (2025). Creative Language Teaching for Translation Students: the Example of Transediting. International
Conference on Creativity and Critical Thinking in Translation and Interpreting”, University of Alicante, Spain, 16-17
October 2025.
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21. (2024). NpooPaciudtnta (Accessibility). «MéAog Tou tdved EvEoyAwaooiky UETAPPACT Kol TTpoofactudTnta
ota Keipeva tng eEAAnvikig dnudotag dtoiknong», 81 Zuvdvtnon Epyaciog EAAnvopwvwy MetawpaceoAdywvANo,
Oecoalovikn, 30/05 - 01/06, 2024.

20. (2023). “Intralinguale Translation und Translanguaging: zur Forderung der Metakognition im
translationsrelevanten Fremdsprachenunterricht”. Jubildaumstagung des Instituts fiir Germanistik und
Skandinavistik, St.-Kliment-Ochridski-Universitit Sofia, Bulgarien, 12-14 Oktober 2023.

19. (2022). “Synchronic Intralingual Translation, Cultural Accessibility, Social Inclusion and the Ethics of Translation”.
International Research Workshop of the Israel Science Foundation “Intralingual Translation: Language, Text and
Beyond”, Bar-llan University and Tel Aviv University, Israel, 13 - 15 June 2022.

18. (2021), «[layKooULOTIO(NOY, VEEC LETAPPOAOTIKEG TIPAKTIKEG KOl SLOAKTIKN TNG HeTd@paong: To Tapddetyua g
‘Aladnuovpylag’ (transcreation)», 7" Zuvavtnon Epyaoiog EAAnvépwvwy MeToppaoeoAdywy,
KEAEA, AN, 27- 29 Malov 2021. (http://echo.frl.auth.gr/7th_trad_congress/index.php/el/)

17. (2020 [akupWBnke]). Synchronic Intralingual Translation as Adaptation: Challenging Translation Studies?

International Conference on Semio-Translation Studies in Intralingual, Interlingual and Intersemiotic Contexts, Yildiz
Technical University, Istanbul, April 08-10, 2020. (Presentation accepted, but cancellation of Congress due to Covid-19)
(http://semiotraductologie-istanbul2020.com/en/home/)

16. (2018), “Globalization and (New) Text Types: Challenging the Boundaries of Translation (Studies)”, 1er Congreso
International “Traduccion y Sostenibilitad”, Salamanca, 28-30 Nogufpiov 2018.

15. (2018), «Mopwé¢ avolktig uadnong oto &evdyAwooo pdabnuow», Emetelakr Hueplda ya ta 20 Xpdvia
Agttovpylag twv MM ATT, FTAA kot TEP tou EAN «H EE Artootdoew Ewdikevon twv Kabnyntwy Zévwy Mwoowv
010 EAANVIKO AvolKTO Mavemotipo, 1998 - 2018: MapeAbdyv, Mapdv kaw MéAdov», Mapdptnua EAM ABrvag, 23
SenttepPplov 2018.

14. (2017), “How Far Can Translation Studies Go? Exploring the Potentials and Limitations of Skopos Theory as a
Conceptual Framework for Intersemiotic Action”, 1 International Conference on “Intersemiotic Translation,
Adaptation, Transposition: Saying almost the Same Thing?”, University of Cyprus, Cyprus, November 10-12, 2017.
[ATtodoxn tpdtaong avakolvwaong Kat emPBePawwpévn cueToX LoV UE avakolvwan].

13. (2017), “Das Griechenlandbild zwischen Apotheose und Erniichterung: Ein kultureller und linguistischer Streifzug
durch die Literatur der deutschen Griechenlandreisenden 1900-1950% Interkulturelle Germanistik und
Griechenlandbegegnungen, Universitdt Paderborn, 27-29 louviou 2017.

12. (2017), “MeTdppacn Kat EAANVIKY Kowvwvia 2017: €va epwTnratoAdylo”, 6" Zuvavinon Epyaciog EAAnvS@wvwy
MetagppaoeoAdywy, A.MN.0., 25-27 Malov 2017.

11. (2016), ““’Intercultural Pragmatic Translation Conference’: Distinguishing Professional from Non-Professional
Translators/Interpreters”, 8" EST Congress Translation Studies: Moving Boundaries, September 15-17 2016, Aarhus,
Denmark. (Speed presentation).

10. (2015), “H opoAoyila TOVL yepUAVIKOU AELTOUPYLOHOU Ot €AANVIKY UeETA@pacn: NeoAoylouol, opomoilnon Kat
OTLOCLOAOYLKY] LETAPOPA WG OPOAOYIKEG TIPOKANTELS”, 10° cuvédpto TG EAAnvunric Etaupeiog Opodoying (ELETO)
‘EAAnvua] FAwooo xat opoAoyia’, 2015. ABriva.

9. (2015), “NMpwTtoTuToAoyleg Kal SIBAKTIKA TNng HeETd@paong: H mepimtwon tng amokAlivovoag Asttovpylag®, 5"
Suvavtnon Néwv MetappaogoAdywy «Metappaoeodoynés Zmovdéq nat Epeuva otnv EAAGSa», A.M.0., 21-23 Malov
2015.

8. (2015), “To GCMTP w¢ 0poA0oyLIKO €pYaAE(o yLa TNV OLKOVOULKY KOl TTOALTIKY LETA@paon”, Idvio MavemioTtrio,
(25-02-2015), Képkupa.

7. (2014), “The Pragmatic-Functional Nature of Intralingual Translation and its Affinity to Top-Down-Procedures”,
International Workshop on Intralingual Translation, Department of Translation and Interpreting, Bogazici University,
Istanbul, Turkey, November 27-28, 2014.

6. (2014), “Presuppositions, Paralanguage, Visual Kinesics: Three Culture-Pragmatic Categories of Errors and
Misunderstanding in Translation and Interpreting lllustrated on the Basis of the Language Pair German/Greek”, The 6
Intercultural Pragmatics and Communication Conference, University of Malta, Valetta, Malta, May 30-June 1, 2014.

5. (2014), “Neologisms of Everyday Language as a Challenge for Quality in Multilingual Term Bases: a Contrastive
Culture-Pragmatic Approach on the Basis of “The Greek Crisis Multilingual Term Project (GCMTP)” and of the
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Language Pairs Greek/German and Greek/English”, The 6% Riga Symposium on Pragmatic Aspects of Translation
“Translation, Quality, Costs”, Riga, Latvia, January 30-31, 2014.

4. (2013) (ue T Mavina Pantazara), “To «The Greek Crisis Multilingual Term Project (GCMTP)»: Zntripata
ETEPOYEVELAC, SLOBEUATIKATNTAG KAt artddoong yla Ta (VYN YAWSTWY EAANVIKA-YEPLAVIKA KAl EAANVIKA-YAAAKA 7,
0t0: BaAeovtig, K. (emi.), Mpaxtind tov 9% ouvedpiov tng EAAnvunric Etatpelag OpoAoyiag (ELETO) ‘EAAnvinr} Mwooa
not opodoylie’. ABriva, 7-9 NoguBplov 2013.

3. (2013), “To «The Greek Crisis Multilingual Term Projekt (GCMTP)»: Mia moAOyAwaoon Bdaon dedopévwy yla tny
olKoVOuUKy Kplon otnv EAAGSA”, oto: lpouuevidng Zuvpewv (em.), Mpaxtwd g 4" Zuvavtnong Néwv
Meta@paoeoAdywv «MeTappaceoloyinég Zmovdéc nat Epsuva otnv EAA&Sa», A.M.0., 23-25 Maiov 2013, Osgoarovikn.
2. (2006), "Metd@paon Kal peTagpaceoloylo oTNV €TOXN] TNG TTAYKOOKLIOTTONONG: avalntwvTag évay vEo opLopd
Tou oAltiopol"”, oto: MPakTIKA TG MG Zuvdvtnong Néwv MetappaceoAdywy, "MeTa@paceoAoyKEG ZToudEg Kal
‘Epeuva otnyv EAAGSA", A.M.0., 1-3 NogpBplov 2006.

1. (2002), "H ypapKOTNTA TOPAYAWOOKWY HECWY WG TOATIOWKS TpOPRAnUa ywa tn petdgpaon", oto:
AvdpovAdkng, T. (emiy.), Metappdlovtag oTov 210 aubdva: TACEL KOL TIPOOTITIKEG. AlEOVEG ouveédplo, Topéag
Metdppaong Tuiuatog FaAAwxng FAwooag kaw PtdoAoylag tov A.M.0., 27-29 Zemteufpiov 2002.

Amtodoyn mpdtaong avakolvwong, aAAd akvpwon koL avaBolr cuvedplov Adyw COVID-19

(2020), “Synchronic Intralingual Translation as Adaptation: Challenging Translation Studies?”, International Conference
on Semio-Translation Studies in Intralingual, Interlingual and Intersemiotic Contexts, Yildiz Technical University,
Istanbul, 08-10 April 2020. (http://semiotraductologie-istanbul2020.com/en/home/)

Suupetoxn o€ ovveEdpla xwplc avakolvwaon

(2006), 1 Athens Conference on Translation and Interpretation: Translation: Between Art and Social Science. Organized
by the Hellenic American Union, the National and Kapodistrian University of Athens, Hellenic American Union,
October 13-14, 2006.

[Atod oy tpéTacng, akVpwon CUUUETOXG ASYw OKOVOLKWY Beudtwy]

(2010), ““Kulturspezifik’> Zum Wandel von Theorie und Praxis eines Konzepts der kultursensitiven
Translationswissenschaft im Zeichen der Globalisierung”, 6th EST-Congress “Tracks and Trecks in TS, Leuven, Belgium,
23-25/10 2010.

X. AIAAXOENTA MAOHMATA

Metantuyiaka pabnuata

10/2020 — 02/2021  MegBodoAoyla NG EPEVVAG KAl TEXVIKEG OLYYPOAWNG ETTLOTNHOVIKWOY £pYACIWY, MMEZ «ASAKTLKA
NG Mrepravikng wg Z€vng», F'EP10, EAT, (eEaunviala Bepatikn evétnta)

10/2019 — 06/2020 Otwpleq KATAKTNONG/EKULAONONG TNG YAWOOOG KAl LOVTEAA TpapUaTIKNG, MME «AWBAKTIKY TG
FrepUavikng wg Z€vne», NEP 12, EAM, (e§aunviala Ospatikn evotnta)

10/2019 — 02/2019  Oewpleq KATAKTNONG/EKULAONONG TNG YAWOTAG KAl LOVTEAN TPAUUATIKAG, MTMZ «ABAKTIKN TNg
Frepuavikng we Zévng FAwooag, MEP 12, EAT, (e€aunviala Ospatikr evotnta)

03/2019 - 07/2019  MeBodoAoyla TG EPEVVAG KAL TEXVIKEG OLYYPAWIG EMOTNLOVIKWY EpyacLwY, MM
ABAKTIKA TNG MEPRAVIKAG wg Z€évng MNAwooag, MEP 10, EAM, (eaunviala Ospatikn evotnta)

2017/18 Meppavikn Mpappatikn Kot n Aldaokadia tne», MM «ABaKTIKY TN FEPUAVIKNG wg Z€vng», TEP 62,
EAN, (etriola Bgpatikn evétnta)

XE 2016 Metdgppaon V (Teppavikd) [ANME EKMA]

XE 2015 OpoAoyia Evpwmaikwy Osouwyv (Feppavikd) [ANME EKMA]

XE 2014 Metdppaon Il (Tepuavikd/EAANVIKA) [ANTME EKTA]

EA 2014 OpoAoyia Evpwmdikwy Osouwyv (Feppavikd) [ANME EKTA]

EA 2014 Owovoukn Metdgpaon (Fepuavikd-EAANVIKA) [MMZ 1]

EA 2012 Oewpla g petdgppaong [AMTME EKMA, 6Agg oL KateuBUVoEeL]
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http://semiotraductologie-istanbul2020.com/en/home/
https://www.eap.gr/el/programmata-spoudwn/523-didaktiki-tis-germanikis-ws-xenis-diethnous-glwssas/diarthrosi-ger-2018-2019/7121-ger12-theories-kataktisis-ekmathisis-tis-glossas-kai-montela-grammatikis
https://www.eap.gr/el/programmata-spoudwn/523-didaktiki-tis-germanikis-ws-xenis-diethnous-glwssas/diarthrosi-ger-2018-2019/7121-ger12-theories-kataktisis-ekmathisis-tis-glossas-kai-montela-grammatikis

XE 2011 OpoAoyla Evpwraikwy Oeouwy (Mepravikd-EAANVIKA) [ATTME EKIA]
Mpomtuylakd padiuata: EW3KA peTdppaon

XE 2018 Noyotexvikn Metdgppaon lll, Molinon (EAAnvikA-Teppavikd) [1M]

XE 2018 Owovouikn, Nopkn, MoAttikry Metdppaon | (EAAnviKA-Teppavikd) [1M]
XE 2018 Owovouikn, Nopkr, MoAttikr) Metdppaon Il (EAANvika-Teppavikd) [IM]
XE 2010 Noyotexvikn Metdgppaon |, Mpdla (MeppavikA-EAAnvika) [IM]

XE 2010 Owovoukn, Nopkn, MoAttikr Metdppaon | (Feppavikd-EAANVIKA) [1M]
EA 2010 Noyotexvikn Metdgppaon I, Oéatpo (Mepuavikd-EAAnvikaQ) [1M]

EA 2010 Noyotexvikn Metdppaon lll, Avpikr tolinon (Feppavikd - EAAnvika) [1M]
EA 2010 Owovoukn, Nopkn, MoAwtikr] Metdwpaon Il (EAAnvikd-Teppavikd) [IM]
EA 2010 Owovoukn, Nopkn, MoAwtikr] Metdppaon Il (EAAnvIKG-Teppavika) [1M]
XE 2009 Noyotexvikn Metdgppaon |, Mpdla (Mepravikd-EAANvika) [1M]

XE 2009 Owovouikr, Nopkn, MoAwtikr] Metdppaon | (FepravikG-EAANVIKA) [IM]
EA 2009 Noyotexvikn Metdgppaon I, Oéatpo (Mepuavikd-EAAnvikad) [1M]

EA 2009 Noyotexvikn Metdgppaon lll, Avpikr tolinon (Fepravikd-EAANVIKA) [1M]
EA 2009 Owovopkn, Nopwkn, MoAwtikr] Metdgppaon Il (EAANVIK&-Teppavikd) [1M]
EA 2009 Owovouikn, Nopkn, MoAwtikr] Metdgpaon Il (EAAnvIKG-Teppavika) [1M]
XE 2008 Noyotexvikn Metdppaon |, Mpdla (Mepravik-EAANvika) [1M]

XE 2008 Owovoukn, Nopkn, MoAwtikry Metdppaon | (Fepravikd-EAANVIKA) [IMN]
EA 2008 Noyotexvikr Metdppaon Il, O¢atpo (MFepuavikd-EAANvika) [1M]

EA 2008 Noyotexvikr Metdppaon I, Avpkr toinon (MeppavikA-EAAnvikaQ) [1M]
EA 2008 Owovoukn, Noutkr, MoAwtiki Metdppaon Il (Fepuavikd-EAANVIKA) [IM]
EA 2008 Owovoukn, Noptkr, MoAwtik Metdppaon Il (EAAnvika-Tepuavikd) [IM]
EA 2008 Owovoukn, Noutkr, MoAwtikn Metdppaon Il (EAANVIKE-Teppavikad) [1M]
XE 2007 Noyotexvikr Metdppaon I, Mpdla (Fepuavikd-EAANvika) [1M]

XE 2007 Owovoukr, Noptkr, MoAwtikry Metappaon | (Fepuavikd-EAAnvika) [1M]

Mpomtuylaka padnuata: Fevikn petdppacn/Fepravikn YAwooa/Ke(pevo
XE 2025/XE2026 Metdppaon | (Fepuavikd-EAANviKa) [1M]

XE 2025/ XE2026 Metdppaon | (EAANVIKG-Teppavika) [1M]

XE 2025/ XE2026 Metdppaon Il (EAAnvikd-Tepuavikd) [IM]

XE 2025/ XE2026 Aeglypata Mpo@optkov Adyou - Meppavikd [IM]

XE 2025/XE 2026 'eppavikn MAwooa Kat FAwookr AvdAvon

EA 2025/EA2026 Metdppaon IV (EAANVIKA-Teppavika) [IM]
EA 2025/EA2026 Metdgpaon Il (EAANViKA-Teppavikd) [1M]
EA 2025/EA2026 Metdeppaon Il (Teppavika-EAANviKA) [1M]

XE 2023/XE2024 Metdppaon | (Fepuavikd-EAAnvikd) [1M]

XE 2023/ XE2024 Metdppaon | (EAANVIKA-Teppavikd) [IM]

XE 2023/ XE2024 Metdppaon Il (EAANVikA-Teppavikd) [1M]

XE 2023/ XE2024 Aelypata Mpowopikov Adyou - l'eppavikd [1M]
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EA 2023/EA2024 Metdppaon IV (EAANVIKA-Tepuavikd) [IM]
EA 2023/EA2024 Metdppaon Il (EAANVIKA-Teppavika) [1M]
EA 2023/EA2024 Metdppaon Il (Tepuavikd-EAAnvika) [1M]
EA 2023/EA2023 Teppaviki Mwaooa Il [IM]

XE 2021/XE2022 Metd@paon | (Feppavikd-EAANvika) [IM]

XE 2021/ XE2022 Metd@paon | (EAAnviK&-Tepuavikd) [IM]

XE 2021/ XE2022 Metdppaon Il (EAANviKA-Teppavikd) [1M]

XE 2021/ XE2022 Aelypata Mpogoptkol Adyou — Meppavikd [1M]

EA 2021/EA2022 Metdgpaon IV (EAANviKA-Teppavikd) [IM]
EA 2021/EA2022 Metdgpaon Il (EAAnviKA-Teppavika) [IM]
EA 2021/EA2022 Metdgpaon Il (Fepuavikda-EAAnvika) [1M]
EA 2021/EA2022 Tepuavikni MAwaaoa ll [IM]

- Exkmawdeutikn ddeta (02/2020 - 02/2021) -

XE 2019 Metdppaon | (MepravikdG-EAANvika) [1M]
XE 2019 Metdppaon | (EAANVIKG-Tepuavikad) [1M]
XE 2019 Metdgppaon Il (Feppavikd-EAANVIKA) [1M]
XE 2019 Fepuavikn Nwooa | [IM]

EA 2019 Metdgppaon IV (EAAnvika-Teppavikd) [IM]
EA 2019 Metdppaon Il (EAANViKA-Teppavikd) [1M]
EA 2019 Metdappaon Il (Feppavikd-EAANviKA) [IM]
EA 2019 Fepuavikr Moo ll [IM]

XE 2018 Metdppaon | (Fepuavikd-EAAnvika) [1M]
XE 2018 Metdppaon | (EAANVIKG-Teppavika) [IM]
XE 2018 Metdppaaon Il (EAAnvika-Teppavikd) [IM]
XE 2018 Fepupavikn Nwooa |l [IM]

EA 2018 Metdppaon IV (EAANVIKA-Teppavikd) [1M]
EA 2018 Metdppaon Il (EAAnvika-Fepuavikd) [IM]
EA 2018 Metdppaon Il (Feppavikd-EAANvIKA) [IM]
EA 2018 Fepuavikr Moo ll [IM]

XE 2017 Metdppaon | (FTepuavikd-EAAnvika) [IM]
XE 2017 Metdppaon | (EAANVIKA-Teppavika) [IM]
XE 2017 Metdppaon Il (EAANVKA&-Tepuavikd) [1M]
EA 2017 Metdppaon IV (EAANVIKA-Teppavikd) [IM]
EA 2017 Metdppaon Il (EAANvVikA-Tepuavikd) [1M]
EA 2017 Metdppaon Il (Teppavikd-EAANVIKA) [IM]
XE 2016 Metdppaon | (Feppavikd-EAAnvika) [1M]
XE 2016 Metdppaon | (EAANVIKE-Teppavika) [1M]
XE 2016 Metdppaon Il (EAAnvika-Tepuavikd) [IM]
EA 2016 reppavio: Xwpa kat MoAttiopdg 1 [1M]
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EA 2016
EA 2016

XE 2015
XE 2015
XE 2015
XE 2015

EA 2015
EA 2015
EA 2015
EA 2015
EA 2015

XE 2014
XE 2014
XE 2014

EA 2014
EA 2014
EA 2014
EA 2014
EA 2014

XE 2010
XE 2010

EA 2010
EA 2010
EA 2009

XE 2009
XE 2009

EA 2009
EA 2009
EA 2008
XE 2008
XE 2008

EA 2008
EA 2008

XE 2007
XE 2007

ZEMINAPIA
XE 2014

EA 2014

Metdppaon IV (EAANVIKA-Teppavikd) [IM]
Metdppaon Il (EAAnvikA-Teppavikd) [1M]

repuavio: Xdpa kat MoArtiopdg 1 [1M]
Metdppaon | (Tepravikd-EAAnvika) [1M]
Metdppaon | (EAAnviKA-Teppavika) [IM]
Metdppaon Il (EAANVKA-Tepuavikd) [IM]

AvdaAuvon kewévou Il (MFeppavikd) [1M]

Metdppaon IV (Feppavik-EAANVIKA) [IM]
Metdppaon IV (EAAnvika-Teppavikd) [1M]
Metdppaon Il (Teppavikd-EAANVIKA) [1M]
Metdppaon Il (EAAnviKA-Teppavikd) [1M]

Metdppaon | (Meppavikd-EAAnvika) [1M]
Metdppaon | (EAAnvIKA-Teppavika) [1M]
Metdppaon I (EAANvikA-Teppavikd) [IM]

AvdaAuon kewévou (Meppavikad) [1M]

Metdppaon IV (Feppavik-EAANVIKE) [1M]
Metdppaon IV (EAANvikA-Teppavikd) [1M]
Metdppaon Il (TeppavikG-EAANVIKA) [1M]
Metdppaon Il (EAAnviKA-Teppavikd) [1M]

Mpamtdg Adyog | (Mepuavikd) [IM]
A€ LoTNTEG TTPOWOPLKIG ETtKovwviag | (Meppavika) [1M]

AvdAvon kewévou (Feppavikd) [1M]
Aglypata po@opkov Adyou Il (MTeppavika) [1M]
AvdAvon kewévou (Deutsch) [1M]

Fparmtdg Adyog | (Meppavikd) [1M]
AeELOTNTEG TPOPOPIKT{G ETKOVwviag | (Teppavikd) [IM]

AvdAvon kewévou (Meppavikad) [1M]

Aglypata po@opkoL Adyou Il (Teppavika) [1M]
AvdAuon keévou (Feppavika) [IM]

Mpamtdg Adyog | (Mepuavika) [IM]

Ag€LotNTE TTPOCOPIKNG eTtKovwviag | (Feppavikd) [1M]

AvdAuon keévou (Feppavikd) [IM]
Aelypata po@opkou Adyou Il (Teppavika) [1M]

Mpamtdg Adyog | (Fepuavika) [1M]
Ag€1étnTeg Mpoopiknig emikovwviag | (Fepuavikd) [1M]

Metdppaon kat moArtiopdg [IM]

reppavikn Mpappatikn (C1-C2) [1M]
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EA 2014 repupavikn Mpappatikn (B1-B2) [IM]

XI. ENIBAEWVH MTYXIAKQN EPFAZIOQON

17. Todip(dng AnuocOévng: MeTd@paon Tou YeWTOALTIKOU KeLUEvoL «Mepl xwpwdy vddtwy Toupkiag, lopafA kat
Apafikwy xwpwv. (Y1td ekmtévnon)

16. Marted Nému: Metd@pacon and Ta YEPLAVIKA TTPOg Ta EAANVIKA KAl oX0AlaoUOg Tou aroomtdopatog “Der Einfluss
von Zuwanderung auf die deutsche Gesellschaft”, tng Opoomovdiakrg Yrnpeaiag Metavdotevong kat Mpoopuywy.
(Y6 ekmtévnon).

15. Zoiiun ‘EAeva: Metdeppacn anoondopato and to @uAAdsdio Flucht und Migration als Herausforderung fiir Europa
(o€ 6-14) Tov 18pUaTtog Konrad Adenauer Kat LETAQPAGTIKOG GXOALATUOG. (25/09/2026)

14. BAdyov lounvn:  Metdppaon amd ta eAANVIKA TTPOG TA YEPUAVIKA Kat GX0ALAc UG Tou dpBpou: «AvaxaAUyte Tnv
EAA&Sa: Bopeta Kpritn», oto: Yrroupyelo Touplotikrig AvAmTuEng - EAANvikSg Opyavioudg Touplopov. (30/03/2022)

13. Névva EAévn: MeTdppaon amd ta YEPUAVIKA TPo¢ T €AANVIKA Tou dpBpou: “Wie familienfreundlich ist die
deutsche Wirtschaft?, ato: iw-Trends (4/2003). (25/01/2022)

12. Toyxmatlidov Afuntpa: MeTdppaon amd Ta YEPUAVIKA TPog Ta €AANVIKA Tou dpBpou: “EU in Auflésung? Die
Rickkehr der Grenzen und die populistische Gefahr” tou Albrecht von Lucke kat petagppactikd oxoAia. (07/02/20)

11. ‘Eykapxo¢ Imipog: Metd@paon amd Ta YEPUAVIKA OTO €AANVIKA Kol OXOALAGUOG TOU OLKOVOULKO-TCOALTIKOU
Teplexopévou BBAlov Kasino-Kapitalismus tou Hans-Werner Sinn. (16/10/18)

10. KeAeddouv Avaotacia: MeTdppaon amd Tta YEPUAVIKA 0TA EAANVIKA Kal oX0Alaoudg tov Das bewegte Jahrzehnt.
Geschichte der DDR von 1949 bis 1961 tou llko-Sascha Kowalczuk. (Mpooey ).

9. Ap(Ba Awatepivn: MeTdppaon amd Ta YEPUAVIKA 0TA EAANVIKA KOl GXOALOCUOS ATTOCTIACLATOS TOU OLKOVOLLKO-
TLOALTIKOV TIEPLEXOEVOL NAEKTPOVIKOU dpBpou Deutschland ist der Zahlmeister tou Sebastian Dullien. (29/09/17)

8. Boytat{ng AAEEavdpog: MeTdppaon amd ta yepUaviKd ota eAANVIKA Katl oxoAtacpdg tou Kalt ist der Abendhauch
Tou Ingrid Noll. (15/11/15)

7. AtootoAou NikoAéta: Metdppaon amd Ta YEPUAVIKA OTa EAANVIKA KAt GX0Alaod Tou Todesfrist Tou Andreas
Gruber. (15/4/15)

6. PovpKkuwtn Evdokia: Metdppaon amd Ta yEPUAVIKA 0TA EAANVIKA KAl OX0ALaoUdS Tou Fast Genial Tou Benedict
Wells. (15/4/15)

5. Avtwviov Apyupdd: MeTA@paon amd Ta YEPUAVIKA 0TA EAANVIKA Kol OX0ALacdg Tov Das Haus in Montevideo tou
Kurt Goetz. (24/09/2014)

4. A(toa Ztavpldvva: MeTAppacon amd Ta YEPUAVIKA 0Ta EAANVIKA Kal oX0ALaopdg Tou Kleine Geschichte der SPD, 1848-
2002 Twv Heinrich Potthoff kat Susanne Miller. (18/01/2010)

3. Péota Zwr: Metdppaon amd ta YEPUAVIKA oTa €AANVIKA Kat oxoAlaoudg tov Die schénsten Mdrchen tou Folke
Tegetthoff. (27/01/2009)

2. Mmagatdkn BeAlooapio: Metdgpacon amd Ta YEPUAVIKA OTa eAANVIKA Kal oXoAlaoldg tou Die Verhaftung des
Johann Nepomuk Nestroy tou Peter Turrini (27/01/2009)

1. Aadapntpov EvayyeAio: Metdppaon amd Ta yEpUAVIKA 0TA EAANVIKA Kal oX0ALaodg Tov Drei Mdnner im Schnee tou
Erich Kastner. (15/09/2008)

Xll. ENIBAEWYH METANTYXIAKQN EPTAZIQN

11. MoptdvOn Evotablov: Das WebQuest als didaktisches Modell innerhalb des integrierten Lernens. Planung,
Durchfiihrung und Evaluation. EAN (Zemtéupplog 2021).

10. Afuntpa Xtepylou: Grammatikvermittiung im Fern- und Prasenzunterricht: eine vergleichende methodisch -
didaktische Analyse bei Kindern der Altersgruppe 9 bis 11 am Beispiel des Perfekts. EAM (Io0At0g 2021).

9. Eprivn XwAidou: Neurolinguistisches Programmieren in der Didaktisierung der Prépositionen. EAM (MdapTtiog 2021).

8. ‘EAAn BaowAewddov: Grammatische Ubungs- und Aufgabentypologien in Deutsch ein Hit! 2 und Magnet neu A2: eine
kontrastive Analyse zur Evaluierung ihrer didaktischen Effizienz. EAM (Mdtog 2020 )
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7. Kwvotavtivog Maploong: Interkulturalitdt im DaF-Unterricht und ihre didaktische Wertigkeit: eine kontrastive Analyse
am Beispiel von "Beste Freunde 2" und "geni@! klick A2". EAIN (Mdtog 2020)

6. Ztapativa Kayidvn: Die Grammatikvermittlung bei zwei unterschiedlichen Altersgruppen und Lernertypen am
Beispiel des Perfekts: Unterschiede und Gemeinsamkeiten. (11/05/19), EAN.

5. Ntdwa Ztovpaltov: Grammatikvermittlung und Aufgaben-bzw. Ubungstypologie in DaF: eine kontrastive Anndherung
auf der Grundlage der Lehrwerke ,,Deutsche Sprachelehre fiir Auslander und ,,studio Express, Kompaktkurs Deutsch.
(11/05/19), EAI.

4. HAldva AyyeAq: Metd@paon amd Ta YEPUAVIKA oTa EAANVIKA Kau oxoAlaoudg twy dinynudtwy Triumph der
Schénheit kat Stationschef Fallmereyer tou Joseph Roth. (12/10/17), ATIMZ EKMA.

3. Awatepivn latpidou: Metdgpaon amd ta yeppavikd ota eAAnviKA Kat oxoAaouds tov Beatpkol €pyou Die
Erziehung zur Ehe Tou Otto Erich Hartleben. (12/10/17), ATIMZ EKMA.

2. PoOvtou ApTepig: MeTdppaon amo Ta YEPUAVIKA oTa EAANVIKA Kol 0X0Alaouds Tou Skopos und Translationsauftrag —
Aufsdtze Ttou Hans J. Vermeer (12/12/15), ATIMZ. EKIMA.

1. Mwpwki{®ou Maplva: Metdppaon omd To YEPUAVIKA OTa EAANVIKA Kol OXOAl0oUOG Tou Texttyp und
Ubersetzungsmethode. Der operative Text tng Katharina Reif3 (12/12/15), AlIMZ EKIA.

XIll. ENIBAEWH KAI EZETAZH EPTAZIQON AIAAKTQPIKHZ EPEYNAZ

A. QX 1° EMIBAENQN

-ONOKAHPQMENEX

1. -Avva Mrtovura  (I6vio Maverotruo). Ofua: «H €k@pacn tng eTepOTNTAS HECA ATtd TN YAWood. Mia KPLTKi
OUYKPLTIKA OWpnon Ttwy ayyAlkwv Kal YEPUAVIKWOV EEVOYAWOowv SISAKTIKWY eyXelptdiwy
emmédou B1 ovu xpnotpornotovvtal 6tnv eAAnVikr SsutepofdBua ekmtaidevon». (YrootrpiEn:
17/09/2026).

-2E EZENIZH

2. Fewpylog MoAvxpdvng (lonian University), Title: “Translation as experience, experience as translation: the case of
Hugo von Hofmannsthal”. (Evapgn: lavoudplog 2025)

1. Kwvotavtiva KovgaAd (Johannes Gutenberg-Universitat, Mainz-Germersheim, cuven{Basdn pe X. KapBoivn). Ocua:
«EUKOAN YADOOoa» 1] «ATIAR] YAWOGGO»; OEWPNTIKY TTPOCEYYLON UTO TO TP{oUA TNG YEPLAVLKIG
nipaypratikétnrag. (‘Evapén: lavoudplog 2021)

B. M£A0G TPILEAWV ETUTPOTIWV SIOAKTOPIKWY Slatpifwv

2. ®ouvvtovAn EAévn: «H gpappoyr] TG anin YAWoodg o€ EAANVIKA 6X0AKA BiPAio. (X eE€AEN).

1. ApovyKag Og0toKkng «Comics and Translation: The analysis of the sociopolitical environment and stereotypes in the
world of Tin-Tin and Asterix and the addressing of the posed challenges in the procedure of translation». (Z& e€€Ai&n).

I. M€Aog emttapeAovg eEeTAOTIKNAG EMITPOTIG SLIEAKTOPIKWY SlatpPwyv

Fewpyia AeAnunavidou: “Teaching English by using art as vehicle: a proposition for developing differentiated

v

instruction materials, with an emphasis on visual literacy”. (Ymootipi&n 16/09/2026).

4. Awatepivn MmAdvta: “ESP/EAP Teaching and Intercultural Communication as Key Factors in the
Internationalisation of Greek Higher Education: Insights from a University School of Economic
Sciences.” . DFLTI, lonian University. (Yrootriptén 09/202).

3. Navaywsrta Zapdepn: «H emoxn, n {wr kot to €pyo tng Marguerite Duras. OL €AANVIKEG UETAPPAGELS KOl N
KLVNUatoypagiky mpocapuoy touv pubistopriuatdg tng O Epactig (1984). ZupPoAn otnv
avixvevon TG AOYOTEXVIKNG TUXNG TG MaAAiSag cuyypawéwg otnv EAAASa». (Ymootrpign
02/2024)

2. Avaotacia léida: «H €vvola tng «Alagpwviag oTo AoyoTeXVIKO €pyo Tou Marc Sarrazy, wg €K@paon
OTTOKATACTACNG TNG YOARVNG, TNG OLOPPLAG Kat TNG apuoviag otny avepwmivn puxn». (Xwpig
oAokAnpwon)

1. Kwvotavtivog B. Mmovpag: «Metdppaon, avdaiuon, oxoAlaopndg Kal dpapatoupytkn emegepyacio Twy TPUOHY
Beatpikwv Epywv Tou Awpevg NtdpeA (Lawrence Durrell)». (Yrootrpign: 06-2019)
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XIV. MEAOZ ZE ENITPOMEZ ENIZTHMONIKQN MEPIOAIKQN

2. 2025 - present Journal for German and Skandinavian Studies. St. Kliment Ohridski University, Sofia, Bulgaria.

1.2019 — orjuepa IJTIAL (INTERNATIONAL JOURNAL OF TRANSLATION, INTERPRETATION AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION) Emtkoup. emiueAntng (associate editor) (https://www.igi-
global.com/journalfinternational-journal-translation-interpretation-applied/175203)

XV. MENOZ ZE ENMIZTHMONIKEZ ENQZEIZ

1. EST European Society for Translation Studies

2.IATI  International Academy for Translation and Interpreting
3.EEM  EAAnvikn Etaplo Metagppaoeodoyiag

XVI. M€A0G G€ EMLOTNOVIKEG ETTPOTEG CLUVESPIWY

1. TIERA 2026 (koL OpyaVWTIKN ENLTPOTH)

2. ICASTIS 2024

3. 8" Zuvavtnon EAAnvopwvwy Meta@paceoidywy 2024

XVII. MPOZKAHZH OMIAHTQN XTO T=IMA (oto mAaicto Tov mpoypaupatog ERASMUS+)

16.Katarzyna Papaja, dtddokovoa tou Tuuatog MAwocoAoylag tou Mavemiotnuiov g Zdeciag, MoAwvia, (04/2024)

15. Sylwester todej, Em(k. Ka®nyntrig tov Tuniuatog AyyAwknig Mwocag kat ®oioylag touv Mavemotnuiov Jan
Kochanowski tou KieAtog, MoAwvia (04/2024)

14. Monika todej, Emik. KaBnyritpia tou Turuatog AyyAwrc FAdocoag kat Glodoylag tov Mavemotnuiov Jan
Kochanowski tou KieAtog, MoAwvia (04/2024)

13. Magdalena Ozarska, Ka®nyntpla touv Turuatog AyyAwrg Mwooag kat ®doloylag tou Mavermotnuiov Jan
Kochanowski tou KieAtog, MoAwvia (11/2023).

12. Jana Ukosovat, 818dokwv touv Naveniotnuiov tng Nitpa, ZAofaxia (11/2023).

11. Maria Koscelnikova, 8t8dokouvca tou Mavemniotnuiov g Nitpa, ZAofaxia (11 2023).

10. Justyna Dabrowska, 8t16dokovoa tou Mavemiotnuiov tou Lodz, MoAwvia (10/0ktwPpiov 2023).

9. Adina Cornea Olivia Petrescu, dl8dokovoa tou Turuatog Epapuoywy Zévwy Nwoowy tou Mavemotnuiov Babes-
Bolyai tng Pouvpaviag (05-2023)

8. Mesut Kuleli, AvamAnpwtrig KaBnyntrig touv Turpatog Metdg@paong kat Alepunvelag touv Mavemotnuiov Bolu Abant
izzet Baysal Universitesi tng Toupkiag (05-2023)

7. Malgorzata Szupika-Pyrzanowska, Et{koupn KaBnyntpla tov Tuipatog Eqappoopévng NMwoooAoylog

Tou Navemiotnuiov tng BapooPiag (04/2023)

6. Silvia Roiss, AvamAnpwtpla Kadnyrtpla tov Navemotnuiov tng ZaAapdvka, loavia (05/2022).

5. Magdalena Bartlomiejczyk, AvamAnpwtpla KaBnyritpla tov Mavemotnuiov tng Zideoiag, MoAwvia (University of
Silesia, Poland) (04/2022).

4. Ewa Gumul, AvamAnpwtpla Kadnynitpia tou Mavemiotnuiov g ZAeciag, MoAwvia (04/2022).

3. Marcin Kuczok, AvarmtAnpwtrig Kabnyntrg tou Navemotnuiov tng Zieoiag, MoAwvia (05/2018).

2. Magdalena Bartlomiejczyk, AvamtAnpwtpla Kadnyrtpla tou Navemotnuiov tng Zikeoiag, MoAwvia (04/2018).

1. Magdalena Bartlomiejczyk, AvamAnpwtpla Kadnyntpla touv Mavemiotnpiov tng ZiAeoiag, MoAwvia (05/2017).
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https://www.igi-global.com/journal/international-journal-translation-interpretation-applied/175203
https://www.igi-global.com/journal/international-journal-translation-interpretation-applied/175203

ZYNONTIKH AMOTIMHZH EPTOY (nuepounvio: 30-09-2026)
37 EMIZTHMONIKEX AHMOZIEYZEIX:
5 BiBAlx
a. Anpootevpévn AA o SleOvr LeTappaceoAoyikr] oelpd (278 oel.)
B. Movoypacla (414 c€l.)
Y- Movoypagl(a (cuv-cuyypawn]) (141 o€A.)
8. EmuéAeia SteBvoug emiot. Topov (310 ogA.)
€. Tuv-emtipéAela S1eBvoug emtot. Tduou (291 oeA.)
(+ 1 povoypacpia urtd exkmdvnaon)
32 Ap9pa
a. 26 GpBpa LE KPLTES
(+ 2 apBpa uTtd ekmdvnaon)

B. 6 ApOpa xwplg KPLTES

18 AOIMO EMIZTHMONIKO EPIro:
16 a§loAoyr oL EMOTNIOVIKWY dpBpwv [ BLBAlwY

2 ETMLOTNUOVIKES PLBALOKPLTIKEG

45 METAOPAZEIX | METAOPAZTIKH EMIMEAEIA:

6 BPAla (2 peTappaceoAoyIKd, 2 apxalag EAANVIKNG Ttpayuatelag, 2 AoyoTeXVIKA)
2 Bdoelg dedopévwy (petdppaon)

6 MeTa@paoTikn eTUEAELD OE BAOELG SESOUEVWY

1 METAPPACTIKI UTtNPES(A yLa ETULOTNOVIKA CUVESPLA

16 MeTdppaon amoomacidtwy (W LETaPPaoTIKA uTtnpecia yla €KOgon)

1 Metd@paon oevaplwy ylo apXaloAoyKS pEVVNTIKG TTPOYPAULA
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1 LETOPPAOTLKN EMUEAELD AOYOTEYVIKIG LETAPPAONG

1 PLAOAOYIKN ETTLLEAELA (VL0 LETAPPATTIKY] UTTOOTNPLEN EPELVNTIKOV TTPOYPAULATOG)

1 peTdeppaon TPWTOTUTTOU (YLa LETAPPACTIKN UTTOOTAPLEN EPEVVNTIKOU TTPOYPAULLATOC)
1 petdeppaon Elcaywyng (ylo LETAQPATTIKY] LTTOOTHPLEN EPELVNTIKOU TTPOYPAULATOS)

2 ApBpa

7 ApBpa yLa TPOCoWTTIKY] XPrioN EKSATN

1 METAOPAZMENO APOPO MOY

EMIMNEYXZTHZ, ZYNIAPYTHZ, ZYNEMIMEAHTHZ AIEONOYZ META®OPAZEOAOIIKHX ZEIPAX
9 MPOZKEKAHMENEZ OMINIEX:

6 ETLOTNOVIKEC

2 TOPOVCLATELS BIBAlwY

1 opA{a oo TAaloto nuepidag yla €kBeon

+1 oWl oto tAalolo Erasmus+

5 AIOPTANQZEIZ AIEONQN WORKSHOPS

22 ZYMMETOXEX ME ANAKOINQZXH XE ZYNEAPIA, HMEPIAEX, WORKSHOPS:

10 cuvESpLa nuedartrig

11 ouvEdpLa aAlodartrig

1opA{a oo IN

[1 akvpwBeioa deBvr avakolivwon Adyw Covid-19] (2020)

[ATtodoxn tpdtaong, akbpwon GUHUETOXTG AGYw OKOVOLKWY Bepdtwyv] (2010)

[1 cuppeToyn og cuVESPLO XWwplG avakolivwon]

2 AIEONH BPABEIA META®PAZHX

1 YNOTPO®IA

4 EMIXOPHIHZEIX

2 JYMMETOXEZX XE EPEYNHTIKA MPOTPAMMATA

5 MPOTZEKTXZ ME ®OITHTEZ

1 MAPAKOYOHZH sHMEPOY AIEONOYZX ENIMOPOQTIKOY ZEMINAPIOY INA KAOHTHTEX METAOPAXZHZX

13 EXPERT EVALUATOR I'lA AIEONH NMPOrPAMMATA

9 Expert Evaluator kat Rapporteur yia umofoAéq oto diebvég mpdypaupa Horizon-Marie Sklodowska- Curie-
Postdoctoral Fellowships (Horizon-MSCA-PF), European Commission

2 Expert Evaluator yla utofoAég SteBvwv mpotdoewy Post-Doc, 18pupa ‘Epeuvag kat Kawvotoulag, Kompog

1 Expert Evaluator EMT network (European Master of Translation)

Olaf Immanuel Seel CV 09-2026

-22-



1 TaKTKO éAog dvo (2) emtpomtwy agloAdynong LeAwy ZEM ywa MMX

2 MEAOZ KPATIKQN ENITPOMQN
1 MéAog tng Emttportrig 26 Zopwy tou Yrovpyelov Mawdelag yia tnv Ynelomolnon tng deutepofdduiag
1 MéAog emttporr|c avaBaduoidynong (e§etdoelg Opkwtwy Metagpactwy Kimpouv)

MEAOZ EMIZTHMONIKQN EMITPOMQN / ENQZEQN

MEA0G O€ EMITPOTIEG EMUOTNUOVIKWY TLEPLOSIKWV (2)
ME€A0G o€ EMIOTNUOVLKES EVWTELS (3)

MéAo¢ o€ eMLOTNOVIKEG eTTLTPOTIEC CUVESPlWY (3)

MpdokAnon opAntwy cto T=FMA (oo mAaicto Epacuoudt+) (16)

AIOIKHTIKO EPFO (16)

EKMAIAEYTIKO EPIO

29 e€aunva avtoduvaung Tavemotniaknc Sildackaliag o porttuxtakd enimedo (1M)

13 e€dunva avtoduvaung maventotnuaxng ddaokaAlog oe petantuylako enimedo (EKMA, I, EAM)
Suvtoviotig (1) Ogpatikrg Evéotntag (FEP 10) oe MM (EAM)

24 S8 OEvTa YVWOTIKA AVTIKE(ILEVA OE TTPOTTTUXLAKOG emtimtedo [1M]

3 81daxBévta yvwoTtiKd avtikelpeva og oepvdpia [IM]

7 81daxBEvTa yvwoTikd avtike(evo oe petamtuxlako emnimtedo [EKMA, EAM kad IM]

EMOMNTIKO EPTO

Ent{BAedn mtruxlakwy gpyactwy (15 +2 [urtd exkmtdvnon])

En{BAedn petamtuyakwy gpyacidyv (11 =7 [EAM] + 4 [EKNA])

Ent{BAedn kot e€€taon epyacudy SIOAKTOPLKNG €peuvag (3 = 1 oAokAnpwuévn [IM], 2 oe e§€AEn=1[IN] + 1 [JGM])

MEA0G TPLLEAWY ETUTPOTIWV SIEAKTOPIKWY SlatpBdv (2) [JGM]

MéAog emTapeAoVg EEETAOTIKNG EMLTPOTING SIOAKTOPIKWY dLaTpRwv (5)
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